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Mfekoliko rlečlli 

ZA PREDGOVOR^ 



Premda je ovo đielce malo obširno, to mi se ipak 
^ini od potrebe, da a niekoliko riečib označim 
nieke okolnosti tičuće se i sadiržaja i oblika 
njegova. 

Sastavak ovaj nastao je time, što sam pro- 
kle školske godine u veoma kratko doba imao za 
krasni ^Naučni slovnik^, što ga izdaje Fr. Rieger^ 
napisati članak o slovenskoj literaturi. Nakupiv 
tom prilikom kao i kasnije u Ljubljiahi građivaii 
koje bi za rečeni slovnik bilo preobširno, prera<» 
4io sam ga te u podlištku ^Narodnih Novinah^ 
naštampao. Nu i sada nije mi bio smier, da o 



IV ., 

toj stvari pišem obširno, nego da omladini, poka- 
žem put za samostalnu dalnju radnju. S toga će 
svaki čitatelj lahko razumievati^ da se nemoga 
ovdie očekivati imena od pisacah svihkoliliib, oso- 
bito u tretjoj dobi, ili gdie bi koj pisac preveo 
bio po koju knjigu, kao sto n. pr. g. Majciger 
prekrasnu knjigu o Cirilu i Metudu. — Ovako svčršiv 
kritični pregled odlučio sam se niekoliko piesa- 
mah dodati od tri piesnika slovenska , da se time 
j^itatelju stavi pred oči, kako se je uzastopce razvijalo 
lilo)rensko piesničtvo i glede oblika i glede saddr- 
ftaja. Na koncu pak sam nieke rieči hervato*- 
sdrbske sa provodom dodao za one slovenske ci- 
taoce, koji nebi imali riečnika; lahko da još koja 
iĐd^jka, a gdiekoja opet može biti suvišna. 

Nn za iste ove slovenske čitaoce imadem 
Hovdio još dodati nieke osobitost^ štokavske skladnje; 
II1B0 spada poraba rieči: dieba (v. Janežičeve 
nove slovnice §/ 125), čisti intrumental (ia- 
neSić §. 400), amo instrumental oz gliigblje 
S9vati^ učiniti^ imenovati, biti^ n. pr. Nieki sa 
narodi Zapolskoga prozvali kraljem, ili str. 73 
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ovoga dielca ^obiik je narodne piesme ' svojiiidm 
narodnom.^ Glede imperfekta i aorista vidi slov-* 
niče Janežićeve §. 234. ^ samo se ovdie jasnije 
ima kazati, da se i jedan i drugi oblik izvodi i% 
infinitiva, ter ako pred ti stoji gerlenik, ovaj n 
dragoj i trećoj osK>bi jednobroja . od aoristu pred 
slovom ć prelazi u srodni mekani suglasnik ^ n. pr., 
pobieći=:pobieg-ti, aorist: 1. pobiegoh, 2., 3. 
pobie;^^ poblegosmo * ost - ose; reft - ti ^rr reći 
«orist: rekoh ^ reće, rekosmo itd« Oblici: bih^ 
hi^, bi$mOy biste, bi sa dionikom na l^ la. io 
2nače ponavljanje (v. V^berove skladnje str. 113)^ 
tako na str. 7: ^^s toga bi uzeo' niemačka rieč, 
gdie bi mu manjkala^ narodna. Što se tiče dio- 
nika na mi^ n, štokavskom '^piMiiip^ imađe prema 
slovenskomu nieka razlika; pj^rvo bo dionik može 
<>đbaciti si, ako je prislovan (t. j. gdie se razve-* 
2uje sa veznici, n. pr. kad, budući da, jer, i}; 
drugo ovaj. dionik ima spol, broj i padeže 
samo onda, kad je pridavan, (t. j. k^d se ima 
razvezati sa koj^-a^-e) te je onda razlika 
opet dalnja: glagolji prolazni imaju oblik pri— 



olovni i priđavni na f^^n ^lagolji neprolazni 
Imaju prislovni oblik na eši^ a prida vni jedino na^ 
J^ ia^ lo^ n. pr. str. 13. ^^Poblina . . premihuloga 
god. 180.4^; ili ^čovieka nmdrla (koj je utnro) 
netrieba žaliti ; ljudi propali; ostala strana 
slovnice (str. 9)^ prošle godine, m i n u 1 # g a leta 
y. predgovor str. III. (Ovako pišu i ćesi^ Poljaci i 
obično Rusi , te po tom nevalja drugi razdio i 
dotična dva primiera u §: 474. 1. Jeneži^eve slovnice}^ 
Najvažnija je pako razlika^ da u štokavskom )i-. 
m}sA ima neovisni iliti prislovni dionik ^ kao što 
je g^rčki genitivos, lat. ablativus obsolutus, a u 
slaro-slavenskom dativ neovisni; n. pr. na str. 5. 
JNašav(-ši} Trubar mnogo priv^rženikah .zabraniš^ 
m u dalnju radnju^, t. j. budući- da ili kad je na-r 
^šao sir« 13. ^Popović je umro, neizpuniv mu se 
želja.« (Vidi Veberove skladnje str. 140—141.) 
Štamparskih pogriešakab nisam opazio nego ove: 
4ia sirani 11. dole poslie broja 1856. dodaj: 
Mr. 68.'^ u posliednjem redku str. 18. moralo bi 
J>iti: ^prevedenih pt'ćsamab«; na str. 21. mora 
i)iti: 9 • . . • jeiikom, neznam da li« itđ; u 2. 
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redkc str: 57. ima biti: prfivoslovje ; u 3. ređkot 
sir. 79. v'viguje. 

Ovako mi preostaje samo želja, da u kri-> 
ličnih mojih opazkah nitko netraii nesklonosti ili 
zle nakane; pa da istim načinom drngi^sine.iraet 
stndio^^ poprave mane, koje sa nvnkle mi se pro^ 
liv volji; 

u Zagreba na dan svih Svetih 1863. 



Ivan Hacnuc 
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narod, atanujući na južaa-jEapađnoj granioi 
slavenskoga koliena, stifiieđ je đvima narodima neskn 
venskima, na sievera niemačkomn , . na zapadu tal^id^ 
skomu. Nu već fi to^, Sto su fitov^aei bkoro neprekidM 
spadali na niemaiku đ^avu, viekonto je na i^ik nie<* 
mački jezik iiietovao. Taj ae upliv pokazuje sve do ta^- 
novijega vremena, ter će ostati, dok Slovenctm jednooi 
nepane u dio poraBa narodnoga jezika i u žkoli i u 
pisamah, a drugo, dok se pisci nevpoznadu točno s dnigim 
kojim čistim slaven^kin) nariečjem, a napose s^jUtoMiAo^ 

Bazvitak njihova jezika u književnom smudn lm 
je dva puta pobuđjen i spotaknut baš od niemačke stmne, 
a to i jedan i drugi put 2bOg vierozabonskili odncfiajalb 

Pirvi put bilo je onda, kad su Niemd u VIEL i 

IX. stolietja k^janskom vierom nastojaM učvrstiti i 

osiegurati si gospodstvo i vlast germansku nad flliMflii.- 

Na ovu dobu spemiigu nas saiao ostanci , pesnati pod 
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imenom Brizinskih spomenikah. Strožje prosuđji- 
vaige njihove naravi kao i njihova sađeržaja, te napose 
i pit^iga,, ^to s^ po Mi^lošiću i po Kopitaru ovi 
hnfi^ Vti t i n n Ir (> m ii tiirnftu pripisuju, nespada ovamo, 
nogo na literaturu staroslavensku. — Da jecslo- 
Yen80])jezik u cerkvenih ovih težnjah služio samo pu- 
kim sredstvom, to se vidi već iz toga, što od te dobe 
pa sve do godine 1550. književnomu . životu i probuđ^* 
vaiQu nigđie neiflia niti najmanjega tiraga. — Linhart 
(Geochichte voa Krain. Laibach 1788^91, 2. sv^z. str. 
857.) tv^rdi , da su Kranjci (on obi&HO negleda na sve 
^tovenć^ do XVL stolietja pisali glagoljicom, osnivajući 
86 u toj tvtedi\ji na dvie malene pergamene glagoljicom 
pgpisane, koje, odliepltjene od kore knjižne, sada se na« 
ka», u mzdielu Coizote knjižnice. Nu jedno ježile nije 
afiiven^kj^, nego obični . u kašnjih glagoljskih breviarih 
ili misalib; a đmgo mogfe se je takova knjiga Bog 
znade kamo prenieti u ine zemlje. Isto tako za to ne« 
dokazuje ništa ono , što Kupierđej u svojoj rukopisnoj 
dovnici tvćrdi (v. Kopitar Gram. d. krain. Spr. Laibach 
1808), jerbo pop glagolski na Gorenskom, komu je 
Uakup Hren (Ciu'Sn) god. 1617. zabranio čitanje mise 
iz. glagolskoga misidaj dokazuje samo, da je mogao biti 
i biegnnac, koi si je timf služio svakdanju hranu. Niti 
đidovanju Metodovu, osobito po štajerskoj i koruškoj 
.8l0Tenij^neima traga, kad su solnogradski biskupi poslie 



iljegove sra^rti ođtti^ pddkopali 8¥e, Sto eu uisrađifat 
Ma^eiiska apostola. ;-)^^,;;^^^^ 

Ovako su dakle (Slovencf) MvuČi pod niemaifebm 
vladom, onietidli, ođt^rgniiti ođ svoph suplg ž&enikah^ tb 
i^ražen^ji propali u germanizam , a narod ostao je 
manje više u svojoj naravi, na koHko se to po tAch 
maičkoj upravi, ter po svetjenstv«, neizobražeuofn u n^* 
rodnom jeziku, nije prie(^lo. Za narod u knjiievnomi 86 
smislu nije zauzimala niti vlada^ niti e^rkva; 

Đ r u^g i p0t je p^testantizsim spotakniiO' narodni 
razvitak ; niti sada dakle kao ni pht?fi pat/nije spotakontj^ 
došlo od domaće narodne strane. Posliedica toga spo- 
taknutja protestantskoga bila je ta, (Ja se je.c^kva u 
smislu vladinom latila istoga, oivžja, kp|^m. je stao raditi 
protivnik, daklem slovenskom knjigom. Nu kad je ova* 
kovim načinom slovenski jezik i promak knjige postao 
jednostranim oružjem cerkvei^im , to je opet skroz pro- 
pao razvitak književni, čim je bio protestantizam iz- 
rinut , te se nebijaše više bojati za katolicizam osobito 
u Kranjskoj. Ovako je dakle velika tišina od dobe je- 
zuitske pa sve do dobe , kad je ušlieđ živahnoga raz- 
vitka duševnoga po Francezkoj, godine ^1693. na^ način 
talijanskih družtvah u Ljubt^ni sklopljeno družtvo ,, Ac- 
cademia operosorum^', poslie godine 1701., osobito u 
drugoj polovini XVin. stolieća započelo umove buditi na 
duševnu radnju (v. Ruskaja })e6ćda 1859 IL, 1K-— 8.). 
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poslie 0. Marka zaneseni ljubitelj slav^istva Japelj^ 
Kanerđejem i po omh W i po ideji narodsosti, koja 
se je HA kovicu. progloga @tx>MQća uživotvorila u stecih kiQi^ 
ževaibab, Vodnik probpdio na narodnu radnju, ki^dgii 
je a druge strane uz b.^Gojza apoticao i I\obrowskK, 
Odeete nije yige sasvin utonula radija na naro^M>m 
polju, dok se godine 1843. po Š^jeru, po Eranjakoj i 
Koruškoj raštrkane sile fitespcjiše u jednoj tpiki , ter 
po2e9e napoaa darovati na onu narodnu stranku , koja 
doaete nije oefietjala upliva književnoga, t j. na seljaka, 
i aimatliiju. 

Hoćemo li dakle svukoliku literaturu točnije pre- 
^eđati, to okaniv se p^oga pojava Brizinskoga, na- 
lazimo za najprobitaSnije, da ju razđielimo ovako : 

I. Doba, za koje je slovenski jezilrslužio 
samo za cerkvene sv^rfae iliti od Trubara 
do Japelja. 

U. Doba, za koje je uz cerkvenu porabu 
jezik služio za pouku književnikah iliti od 
Japelja do 1843. 

m. Doba „Novie.ah% koje je jezik stalno, 
postao Sredstvom raz^tka za sve strane Baroda. Pri 
tom samo^ opažamo, da po na^lu : „non datur saltua in 
satara,'*' veii u Vodniku nalazimo počelah ove tretje 



dobe , đh btiđoć tieti^ajado đt^e viremena , nemožči se' 
oVidie uzeti u račtiik. 

I. Doba. Naok prote^ntski jako se^je ngni^^b 
po* Štajeni , po Koftiško> i fCranjskoj ; amo tisu sj^ađala 
samo skorom sva gospođa tiša, nego i mnogi grslđjani,^ 
na đa se i seljaci đov^đd u tsj king, počeše raditi ^lo^- . 
venskinKl^ilirftfi'/lPžrvi je u^?en^ i to u ljubljanskoj'* 
stolnoj c^rkvi počeo dvako prop^vieđi dferžati kanioirik 
Primuž Trubar (niekoji pl6u Tnipar), od veoma si- 
rcttnašnih rođiteljah rodjen godine 1508. u RaMici, sela 
ležećem bHza TurjaSkoga grada (Auersberg) , 3 ure na^ 
prama južnomu izhodu 6đ Ljubljane (0. Marko pakto 
vrfi , da je ro(jjen u PostžrMdf) , bivSi prije toga sloven- 
skim propoviednikpm u T^rstu , zatim protestantskim u 
Bobiji, blizu Gorici. Naiav mnoge privšrženike , za- 
branile mu dalnju njegovu dotičnu radnju ; nu staliSi 
kranjski podieliše mu ovo pravo u c^rkvi građjanske 
bolnice, spadajuće na njih; odanle god. 1540. protietan 
u Loku, ide kasnije u La6ke TopHee (Tfiffer) u Štaj^i*u, 
a zatim u Radečje (Račah) u Kranjskoj. God. 1547. na 
2apavied Karla V. morade ostaviti ' iiitfta^)ftMlii ž^}je> 
ter. pobiegav u gornju Niemačku žitljaše kano pfe^po- 
viednik u Rottenburgu, Kemptenu i Harachu kroz če- 
trnaest godinah.'Nu god. 1561. vrati se na poziv kranj- 
skih stališah opet u Ljubljana, ter sa sobom dovede 
Ivana Manlija (Manđelca) , koi je u Ljubljani ttstr6jto 
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pirvn tiBkarnp; ali već fie je god. 1566. sioraa odred 
loiesta svoga kano propoviednik stališah, ter pobi^fe 
<^iet a Wurtemberg, gdie, je umro god. 1586, 

Kano propovjednik na Belu imao je priliku viđieti^ 
kako je to težko na narod di^lovati bez književne p6* 
moći. Neima ni najmanjega tra^a, da bi se prije iqega 
bilo išta pisalo sloven^im jezikom; a opet Trubfur a 
predgovoru k p^rvoj strani novoga zavieta izrikom pri- 
znaje, da nije znao čitati ni glagoljice niti ćiriliee^ 
s iesa sMedLj^Ae, }^\E^^^ i druga po svetjenicih od 
susiedmh iSHNMHlteah sagurno n^alo bila razprostra* 
igena me^ju Slovenci. God. 1550. odluči se Trubar na 
prevod ^iekak^va, Hatekizi^ ujedno sa jednom propo- 
viedju. A kad je. god. 1553. nestalni pa i slavohliepni 
Pavao Vergerij zbog protestantizma, izgubi v svoju 
biskupiju u Kopru (Capo d' Istria) , došao u Tiibinga^ 
nagovori Trubara^ da se lati prevoda svetoga pisma, te 
b) ^slied toga 1555* naštampano evangjelje sv. Matije. 
U njegovoj ga je radnji novčano podupirao H a n s U n- 
gnad, bivši načelnik štajerske zemlje, koi je god. 1554. 
ostavio Austriju, ter od god. 1557. živio u Urahu malo ne 
s(k? svoj imetak žertvujući na štampanje slovenskih , gla- 
golskih i ćirilskih knjigab. Valvazor u svom dielu : »Ehre 
đes Herzogthums Kn^in** knj. VI. str. 346. navodi osam 
različitih dielah Trubarovih, izmedju kojih je najvažniji pod* 
puni prevod novoga zavieta, onda psaltir i Luterova postila. 



Tnkbar je pisao osobito za protestantske ]^po 
viednike , jezikom đoste slaUm , jerbo u školah bijaš« 
u Solaograđu i u Beču , a nikftđ; se 6a , slavenskin 
jezikom zn^stveno iuye ba?io ; s toga bi nz porabi 
spolnik^ u^eo niomafiku rieč, gđie bi mu goder mai^ 
kala u narodu možda svaki dau dolazeća. Slova j< 
već zbog isverhe svoje pa, i zbog svoga nezuanstvi 
đoUiui^a uzeo latinska; u pravopisu neima razliki 
izmeđju a i t, š i i, niti su mu poznata pomekšani 
slova i i D. Da je ;fta taj način u|edno strašno jedno- 
stran i nekritičan glede izgovora ^ to je naravna poslie 
điea ; tako je na miesto pisao u ili a , kako je čii< 
koju rieč u rodnom miestu. 

Ovi nedostatci njegovih prevodah probudiše An- 
tuna Đalmatina, komu je i pridievak Juričić a na- 
đriime pospćrdno Kobila (0 čijem se životu, kao n. pr 
rodnom miestu, odgojivanju itd. nezna ništa), da ka& 
i on ^v. pismo preva^jati slovenskim jezikom.. Kane 
propoviednik na Oorenakom, t j. na sievero-zapađa^^ 
strani Kranjske, služio se je tamošnjim jezikom , a ^ 
se, da je poznavao i glagolske ili ćirilske knjige sv 
pisma, jerbo u njegovu prevedu Spangenbergovih pro- 
poviedih nalazi se mnogo čls^i jezik , spolnika neima 
a opet na miesto germanizamah često stoje rieči, kojiil 
li Trubarovih dielih ni traga nfiima; dapače imade ksaš* 
nih slovničkih oblikaii, kojih se jednomu, t j. điomSa 



Hft fii, n. pr. &to|Hv§i, jošte Prćšeni niga a jednom 
^igramu naperenu na biskupa Bavmku^ai. 

Kad su god. 1560. stališi Sišjerski, koruiki i kranj* 
sin pristali na Dalmatinovu prošnju, da mu obielođane 
pirevod cielokupnoga sv. pisma, dađoše jednomu /)đboru 
nalog , đa se kti toga posla ; a ovaj videći razliku iz- 
medju pravopisa i oblikah u Trubarovu i Đalmatinovu 
pievodu, zamoliše ravoMielja kranjskih učionah, imenom 
A d a m a B h r i ć a , bivšega ućeiiika Melanchtonova^ 
da razmersi tu stvar. Ovaj latinskim jezikom napisa 
kratka slovnicu pod naslovom: »Arcticae *horu]ae", 
kojom je barem glede pravopisa toli dobro pogodio dah 
^venskog9)Qe9iE^ da se ovaj do godine 1844.; amo 
tamo tja do danas odšržao u porabi, premda smo me- 
djutim vidieli više pujtah nastojanje , da se promieni 
sg^ov način a pisanju nelatinskih zvukovah. I sama 
OUjevica , izmedju svih ' pokušah pisanja sa latinicom 
iMijbolja, polagano joj je otimala pfervenstvo. — Manje 
fffotea ) barem glede posliedicah , bila je ostala straif^a 
Bjegove slovnice; jer kada je došla doba reakcije 
proti protestantizmu , tako je čisto; izčezlo ovo dielo, 
da pater Hipolit u XVIU. stolietju nge ni znao za to 
dMo, dokinu nije, kad je bio na tom, da štampa svoju 
dovnictt, nietko dao niekakvn slovnicu, kojoj se nije 
znao sačinitelj; ter da je Kopitar god. 1808. u svoj 
Jb^ijskoj znao samo za dvie dotične knjige. 
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P6 B^borićevih se je dakle luičelih, počam|i ed 
god. 1584., Štampalo Đ^taĐatimvo cielokiipĐO sr. pismo 
staroga i novoga zavieta; i^i rekU bismo, da nam se 
Đa]matiiiOT jezik bez promienah, uvedenih po gor& re- 
dnom odboru, dopada mnogo viftd. 

Na posredno je i ostala strana Bohorićeve slov- 
nice blagotvorno đielovala na pravilnost svega ^ven- 
skoga^jezika; jerbo kad je energični biskup Krea 
(drugi pišu Kron, obično Chron) god. 1560. rodjen 
u Ljubljani , i^štrom rukom i gvozdenom dosliednostju 
stao protestantizam uništavati po slov^skih kr^evih^.to 
je on sam po vulgati oskšrbio doi^o izdanje svakdai]jih 
evangjeljah i listovah, i to strogo po Bohorićevih pra- 
vilih. Tako se je ujedno prepriečio razpor naroda na 
dvie protivne stranke. Ali se je prije toga moralo sve 
iz protestantske dobe uništiti, što bi goder njegovim po* 
magačem bilo došlo do rukuh. Tako su n. pr. perva dva 
dielu Trubarova sasvim izčežla, jer se nezna niti za jedan 
^ksemplar; tako je slovnica BohorićevaizČezla kao što gore 
rekosmo. Osmoga kolovoza 1600. sažgaše jezuite u GraUcu 
10,000 protestantekih knjigab; isto se 23. prosinca re- 
mene godine učini u Ljubljani ; a opet 9. siečnja slieđeće 
godine spališe troja puna kola knjigab. To se iste go* 
dine još opetovalo, a što ih je spašenih bilo u kucah 
staKšah, to je Ferdinand god. 1616, dao izručiti jezuitam, 
ter se sve izgubilo za. našu literatiihi; u ostalom jezuita 
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valjda ¥iđeći , da kod Slovenacah neism pogibelji , ne- 
nastojahu skorom ništa o sIovseodkMi jesiku, dožim vi^* 
dimOr da su po Hervatskoj i Dalmaciji sve do jskri^ĐO 
doba njihova obstanka radUi o dotičnih narieiiyih, viđeći 
nviek pred sobom pravoslavnu cerkvu. 

Štamparija Manlijena bude uništena, ter je i Eren 
evangjelja, morao dati štampati u Gradcu. KaSpqe , t j. 
god. 1678. došao je iz Solnograda tiskar Mayer, ter je 
ustrojio novu tiskarau. 

Što još imade ksjigah u knjižnici ljubljanskoj tičućih 
se dobe protestantske, obično su ipi iztergnuti predgovori, 
,da se njimi nebi gdie pokvarila učeća se omladma.** 

Od izdanja Krenovih evangjeljah i listovah pdčamši 
prestaje dakle sva radnja o narodnom jeziku; jerbo se 
niti Schoenlebenu (koi je Krenova evangjelja i 
listove slabo preštampao, ljubljanske germanizme urinuv 
namiesto čisto slavenskih riečih) , niti o O.t c u H i p o- 
li tu, koi je god. 1715., nekazav imena složit^ja, pre- 
štampao Bohorićevu slovnicu, može kazati, da je pre- 
kinuo ovu literarnu tišinu. 

Premda po jeziku ^ u kom je pisao- svoja diela, 
nespada Valvazor ovamo, ali spada jednako sa Boho- 
rićem po predmetu. Bieđki taj je muž sav svoj život 
stavio na izpitivanje kranjske poviesti u obće. Od vi* 
težkih roditeljah u Ljubljani god. 1641. rodjen, skoirom 
sav je imetak potrošio na štampariju , bakrorezariju, na 



umietmke, kojige i ine pdpomoćke za historijska, svoja 
di«ii^, ter na Đolenskom i to na K^rflcom (Onrkldd) god. 
1693. uiaro u velikoj bieđi. Izmed 16 njegovih dielab 
Btianoin niemački stranom latinski izdanih'*') niijya£nqe 
te dosada glavno dielo o stargoj poviesti kranjske 
zem^e je ogronma igegova poviest »Ehre đes Her^ 
z^gthnms Krain''. 

*) Vriedno je ^ viŠe gledištah, da st ovdJe naveđa imena tvik 
DjegOTik dielah: 1. „PaBsionsbfichlein" sa Kepimi bakroresi^ 
2. „Topograpkia ducaius GliniioKae modeniBe^ n vUe od 30O 
bakrorezah. 3. „Topograpkia arckun Lambergiananun." 4. «Me-<^ 
tamorphosis Ovidiana** sa bakroreai. 5. „Topograpkia Archi-- 
dccatus Carintbiae modernae** sa vite od 200 bakrorezah. 
6. „Topographia Carinthiae Salispurgensis." 7. „Tbeatrum morti» 
humanae tripartitum.** 6. 1671. preveo niekakovu francezltii 
knjigu Štampanu u Bambergu. 9. „Ckarta geograpbica Garnio- 
liae.^ .10. ,yCbarta geogr. Caiintbke.^ 11. ^Charfta geogr. Croa- 
iiae.^ 12. ^Topographia Carintbiae.^ 13. „Ein satyriscber Ovi- 
dius" sa 170 slikab. 14. .Lumen naturae** o naravoslovnih i 
uaravopisnib predmetih. 15. „Flos pbysico-makhematicus.'' 16. 
^Ehre des Uerzogthuins Krain.^ — - Od ovih je đielak pervib 
.^est, onda 8., 9. i 10. štampano na njegovom imanju iliti dvoru 
Wagensbergu biixu jEe^eznidke postoj« Litije ispod Ljub^ane. 

Kad je oriadkimi ovimi đieli propao u veliku n^ždu, proda« 
je dragociene svoje knjige jezuitam u Zagrebu , ter je od prije 
poznato, da mu je knjižnica sa nadbiskupskom spojena u Za- 
grebu. Vidi Kukuljević poviest o stolnoj cćrkvi zagrebaćk^oj go'd. ^ 
1S56.; s toga je laž, da joj je tekar god. 1863. u trag do8ao 
g. Radića! 



SfiNi^riaj ovf^a dragocierioga i. ogromno obširnoga 
diekt , kakovuii se težfeo đrnga keja zemlja ima điiiti, 
jeste 'sHeđećr: 1. knjige ili toma: ojrie. bivših starih ži- 
telfah, granice stare Kranjske, koju đieli na 
OoVensku, Dolen^u, Metličku, Kotranjskn ilstrijskii ili 
Pazinsku. Srie^na zem^e bijaše mu Oblak blizu cerk- 
niškoga jezera. Znamenito još je i to, đa je opisao ter na 
svoje troškove hotio graditi tunel kroz Ljubelj (Loibl), 
da su mu dozvoljili prji^znin)^ za naviel^; kolika bi 
korii^t.bila za koruške St£tti»^r^I)alj6 opis svih gr a- 
dovah, kalah ili dvorovah, tergovah, župah, 
selah, gorah; vodah, pođnebja, ruđah, rastja 
i životinjah. — U 2. knjizi imađeopis naredah, koji 
su redom bivali na Kranjskoj, dakle i o starih Slavenih, 
o ćirilici i glagoljici naštampav dotična^ slova. 
^Oče naš*' naštampao je u 13 slavenskih nariečjah i 
razrieCjah. Dalje nošnju i običaje kranjske, istri- 
janske, h^rvatske, vlaške itd. U dodatku nabraja 
sve znamenitije pisce počamši od sv. Ćirila. Napokon sve 
o vieri od najstar^e doba do njegova vremena, dakle 
paganstvo, kako su se pokerstili^li>venci, nastojanje sv. 
Metoda, da se žlavenski jezik uvede u obred katolički, 
progonstvo njegove osobe i njegova jezika. — U 3. knjizi 
opisuje vladu i nabraja vladare , ter su dodani gerbovi 
plemenitih, obiteljib ; zatim opisuje sve gradove, tergove, 
"imostane ujedno sa poviestju dodanom, a sva- 



komu jetočdo nasnaiio i 9^smmmšŠK» im^. — U 4i. 
knjizi opisuje mAog^ gradove i dv-orov<e H^rval;- 
ska, zatifli čardake naturskoj granici, i^attove tur- 
ske po KraĐj8kqj \ po susiedmh sčiuljah i to čento^ 
pređstav^e^e u slikah. — To je velidanstveni sad^cžaj* 
Smije li se osobito 2a ono vrieioe kajM^ti , da je on bio^ 
pisac niemaiki, Ui nmo kranjski? — a takiiv je 
gen^ pogimio skorom od gladal! 

Na kratko imađe se napomenuti tenie][jito izobra- 
ženi učenjak Ivan Popović, rođoih iz celjskoga ko- 
tara , koi je u svom đielu „Untersuchungen vom Meere" 
pokazao rieđku učenost, i zanesenu ljubav za slaven- 
stvo; mi nehajstvo ostaloga svieta učini, da je god. 1763- 
u Beču umro kano učitelj niemačkoga jezika, neiz- 
puniv mu se vruća želja, da se upozna sa svimi južnimi 
Slaveni, i da im prouči jezik. 

Sviest boljem dteloviipju na polju .slevenskog« 
jezika^ toli je duboko pala« da se je nn ovom polju mo- 
gao pokasaii jezik, kao ito ga vidimo ^ od otea Marka 
Po bi i na, ro4}eBOga u Ljubljani god. 1735. a premi- 
nuloga god, 1804:. u Manabmna kod Beča^ gđie je već«;^ 
stranu svoga života boraveći u samostanu $ u ostalom 
plamteć za narod svoj , napisao vi&e od dvadeset koji- 
gab pobožnU), nu jeaikom, kao da je zbi^a on namiesta 
Trabara bioKolumbus slovenskoga jezika i slov^ske 
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slovnice ; -jetbo slovnica , koja je dao na svietlo , po* 
kazuje jasno, da t> .Bohoiića nije imao niti pojma. 

U ostalom i on # spada na neumorne buditelje bolje 
dobe^ kod njega mora čoviek kazati: „E^ volnisee jiivat' 
Koliko ima n sebi slabosti hjegov jezik^ toliko se opet 
mota priznati- vraća njegova volju, da koristi svomu 
fiarodu^ ter je Kopitar u oštrom svom Šibanju njegovih 
dielah sudio strogo po napisanih nj^ovih đieiih, a ne 
po onom, što je starac svojim savietom bio drugim. — 
Nu imademo jedno dielo, koje pisano latinskim — istina 
alabo klasičnim — jezikom , neće tako berzo izgubiti 
svoje valjanosti; t j. njegova ^bibliotheca Gamioliae*' 
iliti bolje bibliografija kranjskih pisacah. Histori^ko druž- 
tvou Ljubljani veliku si je zaslugu steklo, naštampav 
ovo đielo, složeno alfabetičkipi redom pisacah, i to a 
63 strane 11 velikoj četvertini. U ostalom imade i mnoga 
imena od štajerskih, koraških i istarskih Slavenah. Dielo 
Ide đo bliza konca prošloga stolietja. 

II. Doba. Reakcija protiv njegovu jeziku i samo- 
vodnom tvaranju rieSifa, probudiše niekoji njegovi suđielo- 
vateljf: Japelj, Kumerđej itd., kojih je dielateljnost 
probudila se stranom po 0. Marku a osobitb po gore re- 
čenoj akademiji. Nu kakav bijaše taj upliv i spotaknutje 
ležeće izvan samoga naroda, takovi i plodovi ; radilo se je 
već po političkom i znanstvenom položaju one dobe kao Sto 
k. kod Niemacah, tako i u većem još razmierju kod nas samo 
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eau6enjake, za ljude,, kojim su znanosti. SYakđaBJi pred* 
met radnje ; i jedini socialni prevrat u Fr^ncezkoj uiiai, « 
da je Vodni k n mekih stvarih pomislio i na sam narod; 
a izza i^ega sve to opet iščezne, ter sve do tretje dobe 
vidimo, da se najvažnija diela pišu niemačkim jezikom, 
dapače i same iz nnroda izvadjene stvari , kao n. pr. 
Volkmerove piesme vidimo po Mnitoi komentirane nie^ 
mačkim jezikom ; pa i' sami najbolji piesnioi, kao n. pr. 
Prešem, znioli sa pojedine od stojih piesamah ijedno 
isĐdiavati niemačkim. jezikom ^ da se ovako slovenskim 
omotvorinam sriedstvom niemačkoga. jezika oglg^ pnt v 
do slovenskih serdacah 1 — Da je ova doba učrajaSkii ' 
ili ' doktrinama , vidi se jo& i s toga, čto je malo ne 
svaki učenjak ove dobe radio ili o slovnici ili o rieC* 
niku, ili o obojem. Ovamo spada Megiser, Gruts* 
man, Zelenko, Popović, Kumerdej (napisao je 
slavensku slovnicu uz sravnjivanie sa svimi slavenskim! 
nariečjil)^ Japelj, Debevc, od kojih su pošHednja 
trojieli svoja dptična diela ostavila u rukopisu; zatim 
Vodnik, Kopitar^ Schmigoz, Danjko, Me- 
telko, Murko, izmedju kojih je jedina Vodnikova 
pisana jezikom slovenskim. (Potanja o tom vidi u sa- 
stavku prot Mama u programa ^bljanske gimnaz^e 
za god. 1861.) — Kopitarova se osobito zbog kritič- 
noga pregleda starije dobe, Metelkov^ zbog mar^ive 
sabranoga jezičnoga gradiva može preporučiti; dočim 
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je Murko dobru 8v<^a slovniea prnlj^tičao tiređio zft 
Nieiiice. 

Pravim početnikom oVe dobe možemo smairati Ja*- 
pelja, člana spomenute akademije; iz njegova stoven- 
skoga sčrca jekavro je, kakd nam se čini, pdrvi zruk 
poezije, dakle pervi navietinik bolje ^lo venske; dobe. 
Gjuragj Japelj rodi se god. 1744L U' t gradića Kamniku 
na Gbrenskom; s početka se je ličio kod kuće gimna^ 
zijtt i bbgoslovje u Ljub^ani, ter je zatim bio žup^ 
nikom u Ježići blizu Ljub]||ane, kašaje u Naklu kođ. 
Kranja , a poslie toga kanonikom u Cielovcu , gdie je 
UHU« god. 1807. , saznav na smertnoj postelji , da je 
bio naznačen za biskupa u Jerstu. — Na poslovanje 
u ^lovenskonć^ jeziku) bodrio ga je os6bito Otac Marko 
Pohlin. Tako je god. 1779. izišao njegov veliki kate-> 
kizam u ^loyenskom jeziku \ za koi je , posvetiv ga 
carici Mariji Tereziji kano znak priznanja, dobio zlatna 
spomenicu u teiini od jedauaest dukatafa, predstavlja^ 
juću s jedne strane caricu, s druge Josipa II. — Đalde 
u ono se je doba £lovensk£| radnja ovako pripoznavala ; 
a danas?! 

Ovim priznanjem obodri van, stavio se je u dnižtvu 
8 Kuinerdejem, Ribarom, Škrinjarom, Šrajem, Traunaoi 
i Wolfom na prevod delokupnoga sv. pismit, fito se je 
u četi^aest svezakah štampalo od god. 1784. do 1808. 
Nije se u tih prevodih dčriao slovničkih načelah Poh- 
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linovih, već Bohoiićevih; A premda je ovo dielo vele* 
važno, jer je pćrvo poclpuno izdanje katoli&o, to su 
za nas ovdie iMQvaži4jiin . predmetom njegovi piespički 
i prozaički spisi; jer jedno je na slovendd jezik preveo 
mni^o iz niemaćkoga^ niešto iz talijanskoga i francez- 
koga, i tQ iz Mendelsohna, Gellerta, Kleista, Hage* 
doma, Metastas^a i inih; drugo napisao je sam nie- 
koliko izvornih piesamah, koje m po svoj prilici p^rvi 
početak te struke u slovenskom jeziku. 

Ovako se barem d^je misliti ; jerbo Vodnik je kano 
mladić od 15 godinah (1773.) p^rvu svoju piecuuca slo- 
žio; a Jape^ bio je za 14 godinah starci, ter neznam, 
da li se je ovako ravnao po toliko mladjem Vodniku? — 
Da je sadanjemu slovenskomu stihotvorstvu poslie god. 
1770. položeu pravi teme^, moglo hi se suditi po tom; 
Sto knjige od ove godine (n. pr. Katekizam Kaniz^ja, 
štamp. u Ljublj. 1770. v. Ijublj. bjbliot. br. 10.022.) u 
piesmah neimaju još nikakova mierila, kao što je i 
prevod iz ' Oviđija , štampan n slovnici 0. Marka god. 
1768. bez mierila. — A da je Japelj u sebi « osietjao 
niekakove zasluge , vidi se iz latinske piesme , složene 
1789., kojom se je za člana ^reporučao družtvu „Arcadili* 
u Gorici, gdie odmah na početku govoij o tom: 

lUe ^0, qui cecini Sclavonica metra Philippo, 
Dnm caperet Regni publica geSita fons, 
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Qui DonDam fidei patilo sermone ređuxi 

Kamen at a teneris disoat amare puer 

Soiit mihi qaas lingua modulor ^nostrate camoraae, 

Ut H)is8i8 pariter pagina juDCta dooet: 
Sunt quoqtte, qttae praeco de te Oešnere (J) para?!, 

Teutet ut Iđy]ii silavica masa gmm : 
I Et quaedam Ijrico conscripsi carnaina cantu , 

Ut subeant varios slavka "reAa modos. 
Ne quoque pauperiem timeat venaacula vocum 

AvA «0la insuetas borreat ii^ vias, 
Bhttl^es posni vario sermone poetas 

Prođuce qui*inoĐStrent quiim terat illa viam. 

S tgiga Mdimo, da je Jsi^felj siau^ost^Jao radio, ter 
da je možda VođoMc tgedno sa Jape^jem od 0. Marka 
potakiMit radio; au i to se mora Jsaza^i, da je micrilo 
H J^p^vih piesmah i star^ih prevodib skroz pravilno 
i gladko. — Neka se nitko načudi, zašto se u ovom na- 
o^rtu razvitku slovenske literature toli brižno iztražuje 
podatak .slovenskoga piesničtva; jerbo sa poezijom svaka 
se naravno razvita književnost počima, ovom bo ljubav 
prama narodu svomu ulazi u serca omladine. — Jezik 
n prevodib njegovih prama okolnostim liep je i gladak 
(za niekoje protivnike rieči oie = že i= herv. ne nava- 
djamo ovđie, da J.pi^e jedino :aiB); a saderžaj po njem 
prevedenih pisamah uz strogo cerkvene če&to je i ša^iv, 



odstuj^ajiići ođ stoii^c mekatcove ozbi^nosti, kojom u 
slcvenskom.^narođn dišu nieki ljudi , odbijajući n. pr. 
^^sku erbtičkn piesmu kano izmet Hterarati; tako je 
tu. pr. Jti^pelj preveo iz Hagedorna „Zoru eiiies Verlieb- 
ten" i „Verlaumdung". Jednako su šaljive: »Otročja po- 
stela na kmetu"^ i ^^kako se na kranjskim prosu mane^, 
u kojoj opisuje sve^šale zbivajuće se u istini tom pri- 
likom. Bez dvojbe je ove dvie piesme napisao sam taj 
do grub^ toli štovani svetjenik. 

Ovim se je načinom po niema6kih primieidh u/j^Io- 
vensko piesničtvo kano temelj mierila svukao naglasak 
nanuesto teže slavenske , koja , zanemarena u poeziji, 
propadne i u slovnicafa. 

U ostalom opažamo jošte- glede Japelja, da su pio« 
đovi njegove piesničke radnje više ostali u rukopiM 
(čuvaju se većinom u kranjskom muzeju), te da po tom 
irisu dalje tafko dielovali, kao n. pr. piesme Vodnikove. 

Primjerom Japeljevim kao i Markom Pohlinom spo- 
taknut, radio je A n t u n L i n h a r t na piesničkom polju, 
i to jeduo složiv šaljivu igru ,,Županova Micka^, a drugo 
u krasnom provodu francezke šaljive igre „le mariBge 
de Figaro", što je god. 1840. u Ljubljani štampano pod 
naslovom „Veseli dan , al MatiČek se ženi". Želio bi 
samo čoAriek, da si je odabrao drugo kakovo dielo, koje 
bi uz veću valjanost značajevah ujedno imalo veću vricd« 

no^t u krasoslovaom smislu; ta Francezka je već prije 

2* 



toga imala đraniatiikfe svq)e klasike ! — Qhmo ma i^ 
i dosta teme^ito đielo niemačkim jezikom pisaao „Ver- 
snch, einer Geschichte von Erain unđ đer ftbrigen sfid^ 
slavischen Lanđer Q|^t|tQimD<*. Bođio se je u Radolid na 
Gorenskom god. 17^8. a umro u LjuUJani 1795. 

Ovamo spada Štajerski pjessik Laroslav Volk- 
mer, koi se je god. 1741. rodio u Luttenbei^u a kano. 
svetjenik umro god. 1816. blizu Optnja. Pievao je mno* 
gobrojne piesme, većom stranom biasne uz mnoge o po*, 
slovih seljačkih) i to kadšto jako dosiet^ivo, al mu je 
jezik slabiji od onoga, kojim govori ondašigi ' narod. 
Mora se reći, da je škoda za njegov piesnićki dar; al. 
isto tako je škoda, da je uslied njegovih piesamah, koje 
se još danas pievaju izmedju Optuja i Radgone, mnogo 
ošlabiela prava narodna poezija, koja u obće pred 
oštrimi riečmi mnogih svetjenikah što dalje, tim više 
izčezava iz(^lovenij^, ter ju ponajviše zastupaju mio-, 
havi plodovi slabih piesničarah, kao što je u Štajera 
n. pr. bio kapelan Vćrbnjak i ini. Bolje se često na- 
laze u Kranjskoj. — Obielodanio je Volkmerove piesmp 
Antun Murko u Gradcu god. 1836. pod naslovom „Leop- 
Tolkmera |abule in pesmi". 

Iste godine sa Linhartom i to u Šiški blizu Ljubljane 
rodi se dobom p&rvi pravi piesnik slovenski, t, j. 
Valentin Vodnik. Stupiv god. 1775. u samostan 8y. 
^anje, živio je skorom sekulariziran kano svetjenil^ 
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Ba Gorenskom i Doleoskom (u Seri, na BSeda, u Rib- 
niei, u Bobittskoj dolini), a onda bude god. 1798. po- 
stavljen za učitelja 5. i 6. razreda gimnazije ljubljanske, 
ter je god. 1797. počeo perio^čki Ust sIoTensld izdavati 
pod naslovom „Ljubljanske novice", đočim je već prije 
teoz tri godine izdavao ^^Kolendar" po novcem ukus«, 
t j. sa kojekakovimi pripoviestmi. Epigramom od god. 1802. 
pokazuje nam sam, da za takovu stvar tada još nije bilo 
doba, napisav u jedan svezak svojih If ovicah kao sliedi : 

' Smo stare Novice, 

Negodne drobnice. 
Nam dobri so ko^e 
Za delat napotje; 

Se bomo zmedile (=: riedke postale) 
Iskavca dobile itd. 

Kad su Francezi god. 1809. tretjt put došav, kranj* 
sku zemlju si god. 1810. uredili francezkim načinom, pade 
Vodniku kano vieštaku i u francezkom jeziku u dio, da 
bode ravnateljem avih nižjih i sriednih učionah ^uh- 
Ijanskib. Narodnomu jeziku podieli se niešto od pravab, 
k<^a ga idu, te u tu sv^rhu Vodnik, koi se je već od- 
prije mnogo bavio sa pisanjem riečnika i slovnice toga 
jezika, napiše god. 1811. svoju slovnicu „pismenost^, i 
to slovenskim jezikom, neznam; da li iz svojega, 
inna ili više uslied ustava tadaqih učionici. — 
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Na Ma avoj slovnici ^aše'iaeama nlliTijt 
1 j €M»^M^laveća Napoleosa s tlogl^, Sto je iz ui^luii 
pokrajinafa, Đjegovoj vlaciti pođložeoib, s^Or ^ 
ŽIG proTinc^u iliti zemlju „Iliriju". Nii politični taj hjmiius 
kao i sklonost njig^va^rejna Francežom, koje je 8matiai> 
uzkrisiteljenlSTovenacah j DaUnatinacah, toliljio mu nak^f 
Ije neprijateljab, da je god. 1813.^ kad au Francezi ostatiU 
Siriju, izgubio svoje miesto, ter je živio samo od 200 forin* 
tih za predavanje talijanskoga jezika. Kdtovim je ^vstvofti 
pozdravljao god. 1814. mir, vidi se iz piesme, gdie nabrojiv 
cvietje za slavodobitnika, pi^va u posliednjoj kitici: 

Tvoje sipo cvetice , 

Se ti poklonemo; ^ 

Ponizno prosimo 

Smiluj se sirot! 

Bilo mu jie tiesno živieti, te je u privatnih kucah 
za platju učeći malo ne sasvim morao prestati u radiji 
na velikom riečniku, kojeg ovako nije mo^o naštampati, 
ter mu je ostao rukopisom, dok nije u najnovije vrieme 
mnogo povećan u dva toma izašao na troškove premi^ 
nuloga biskupa Wolfa.' Ovako je pervoga slovenskog4 
piesnika u velikoj biedi god. 1819. stigla smert Nad* 
grobnik vidiš mu na groblju ljubljanskom. 

Značaj bijaše mu izv^rstan , smiernost prirodjena, 
te se'u krasnom „Vodnikovu spomeniku'' (uređjenu droni. 



EikbiĐom Gpštom %ev Stampum god. 1859., u kmi iooAi 
Bvestrttno gradi?a' o Vodniku nagomilano) čitaju sanogi 
dokazi njegove amitjatoeti i poštenosli. bto ga; tako ]qfy 
govepiesm^ pi'eđstavlti^}^^^^^ čOfiefca iskrena^ vmd% 
kadšto bocijiva, aK nikadi iz alobe iliti meržnje. -^ KdGd 
je djelovao kano učitelj, kako je nastojao, da li mlaiieži 
probudi duh poštenosti , . duh^ marljiva nastojan;^ , to 86 
vidi medju ostalimi dotičnimi glasovi , osobito iz duha, 
kojim u rečenom. spomeniku siedoglavi učenik nje^^ ^ 
profesor u miru Petruz^i, opisuje njegovo đielovanj« li 
učioni. 

S obzirom na ti^sne okolnosti našega saarođa mora 
se kazati, da se je Vodnik odlikovao malo ne svestranim 
umom ; ter na sve , što je sam znao , postojano budio 
osobita učenike gimnazijalne. ^^ Mnogo se je bavio «k 
starinami i poviestju svoje domovine, ter je kano plod 
dotičnoga dielovanja osim različitih sastavakah god. 180191 
niemačkipoi jezikom izasla prema vremenu krit^o iiora^ 
' tijetia poviestnica kranjske, tčrstjanske i goričke zeml^ 
za koju nikfida nije dobio obećane mu nagrade, prdmdi 
ju vieštaci.u mnogih stranah hvale j(^ i današi^i t^Eoi. 
Bpotaknut po banmu Oojzti, jpoznatom, svestrano vdeza^ 
služnom meceiiatu, učio se je botaiiiku a osobito mine^ 
itilogiju , te se ' na mnogih svojih jputevih rado bavio i 
sa geologijom. Ifedlje bio je, kao što već rekosmo, paW^ 
cista iliti novinar; a ujedtio mnogo se je bavio sa 



jez]kosloy]em, nau^ se osim latiiiskoga, g%r£koga, nie- 
maJ9H>ga, talijanskoga i Trancezkoga joite različita sla- 
^Bska nariečja , ter je mnogo obćio sa Dobrovsidm. 
Ovako je točno poznavao razniiere slavenskoga jezika, 
tako da čoviek nemože razumieti ,- kako je^ n. pr. Pre- 
Sem poslie njega svojim umom mogao uzpreći u toli 
tiesne granice kranjske zem^e. 

Kraj sve ove mnogostrane radnje piesničko nje- 
govo dielovanje ostaje za nas najvažnije, ter je i iqema 
i narodu njegovu urodilo najbo^im i trajnim plodom. 

čini se, kano da je gorenska zemlja od naravi 
ogredieljeiia za kolievku slovenske poez^e; jerbo su 
fivi veći pesnici slovenski iz divnoga toga perivoja, ter 
se tekar u najnovije vrieme ovakovi poma^uju i iz inih 
krajevah. Japelj je više prevodite^ , tar je ostao bez 
naslieđnikah ; Vodnik je piesnik, komu je Jupiter, kao 
Sto je suvremeni mu Šiller pievao, pravo dao, da smije 
kod njega na nebu b|vati , dočim je sviet razgrabljen 
po svietovnjacih. — Probudiv se god. 1773. po Marku 
Pohlinu u ISgodišnjega mladića piesnički um, ostao mu 
je ^ sve do smšrti i to od vfersti blagovesele, kažući 
čednu, blagu ćud i više nalik na narodnu i na Gelierr 
tovu te Anakreontovu poeziju, premda čoviek, sudeći 
po napomenutoj već piesmi „Dirija oživ^ena**, nezoa 
Sto hi iz toga čistoga, bistroga, oštroumnoga piesničtva 
bOa nastalo , da mu je jezik bio ogla<iljen , ter da si 



a^e na «vih stranah imao kerčiti pat, kako da ma ide 
idega na svietto. Pa baš iz onoga sagornt preom na- 
rodnoj poeziji, kojem nam sam govori o piesmi »tnoj 
apomindE^, da ga nuka pietati, što ga je učila mati, ter 
ju slieđovati u tom , što je izpie?ala stariea , možemo 
raznmieti, zašto su mu piesme popularnoga sađerža^^ 
iiepo izpale, i to u obće u duhu domaćem, neodvisnom 
<od ni^oačke i ta^janske poezije, premda je poznavao i 
jednu i drugu, kano i staru klasičnu. 

Piesme pod naslovom: „pesmi za poskuSnjo^ na- 
štampao je god. 1806. ; a kasnije su opet u dosta sla* 
boni iždai\iu god. 1840. naštampane kod Blaznika u 
IjuUj&i^i (osim „Ilirije oživljene^, koja se nalazi u 
^belice 5. svezku , u Gvetju Macunovu i u Gvelju Jane- 
žićevu) u jednom svezku imajućem 132 strane, ter još če- 
kaju, da se podpunije i shodnije načini izdanje. — A dadu 
se dieliti: A) na lirične; B) na epične; C) na opisne; 
Đ) na epigramatične ; E) na davorije; F) na prevode. 

A) Izmadju liri čn ih bez pitanja je najHepša gore 
napomenuta „Ilirija oživljena** ;^ kratak joj sad^ržaj jest: 
nirjja po Napoleonu oživljena,"" nezna kako bi blagottor- 
nika nagradila, kad si niti diece svoje nemože raza- 
brati; jer stari gradovi i junaci njezini propađoše; Iliri 
ba kucali su niekada po ozi^ju rimskom,, ter prije Rim- * 
Ijanah gradili ladje, dok ih ovi nisu svladali; nu sami 
od Oermanah budu smferv^eni, a Ilir propade, dok »Na- 
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j^leoa trebit ukaže mu praji^. iliri ili Siavetii jedno gu, 
ter ^ se borili sa Maćeđonći. Saia Napoleonov daii m 
Slavene stopa , ter će se ovi preparoditi kano p e r s t e n 
Evrope. -^ Proroiaiifitvov kao što vidimo, slabo ion se 
ispaši, jer pirstea ovaj razpuče na osam komittiah. -^ 
Bilo s to^a, što mu se je smier veličanstvene ove pieraie 
krivo shTOtjao, ili što se je osviete£io, da NiHpoleon po 
postopaigu s Poljaci sndeć nebi nadali probudj^^ Me 
izpunio, ili napokon s trećega koga razloga, koi si 
može ćoviek mislit^ , kako si ga hoće : Vodnik napisi 
kašnije^ kano proti njoj ^Ilirija zveličanu", u kdjoj opi«- 
suje sreću, 6to ju je uviek nživaU te ćo uživati Ilirka 
iliti Slovenija. Piesma ova , pšrvi put naštampana na 
str. 27. i 28. Spomenika Vodnikova, nediše onim duhoiti 
uzvišenim, ter neima prekrasnoga pregleda i saveza kao 
i starija joj sestra. Sudeći po kiticah 12. i 14. 

Ne misli mi biti Ne oče ne kra^. 
Za đeteta svoje Se srce mi vžalj'. 

Sem pela: „Jez prstan Evropini bom"; 
Ne da me nevesti, Se vđere na lom — 

mislio bi čoviek, da je piesniku barem' glavnim razlo- 
gom \no onaj , koi šino baš navdi kano drugi povod, 
8 koj^^a je mogla nastati ova piesma. — Sva je Vodnikota 
narava u obće bila strogo lirična, kao što nam to teć 



Bvieđoči Taznmivom bojna y premda manje 8tmgo vm^ 
đjeim piesBia ^Zadovo^ni Eranjc**, koju j« n^isad lom 
mladić od petnaest gođinah. Osobit« važna' je pi^ma 
pod naslovom „Moj spominek**, gdie namf opisuje jedii4 
lirižnošt svojd namvi , kaci pieva i a ' najslromatnijib 
doba , drugo , odkuda da vadi svoj piesnički duh , a 
tretje , da 

»Ne hćere ne sina,, 
Po njemu ne bo, 
Dovolj je spomina: 
Me pesmi pojćl** 

■ * 

B) Izmedjtt pripoviedajućik piesamah njegova ji^ 
piesnička žila krasna u basnah ; ine pripovieđajuće n; pr» 
„Milici miljeni'' nisu tako jasne, kako valja za široku 
epičnn struku. U ifstalom napomenuta ova piesma — 
imajući predmetom nevinu dievojku, kojoj se dan že^ 
nitbe odlaže, s uzrokah, kojih ona nezna — spada med^ 
najniežnije -i najnaravnije u svoj slovenskoj^fiteraturi. — 
A basne njegove sve do danas možda su najbolje u 
slovenskoj poeziji, u umiljatom prostom svom obHku^ 
IStko, da valja kazati ^ da mu piesnička naiuv nebijaše 
2a široku razplav^jenu , prizoropunu , već za prostu nu 
M&M-naivnu kriepku pripoviest. — U^iesmi: „Kos-in 
Sušec'' str, 15., miesise ožujak kiidi kosk, što tako rano 
misli na brak i gniezđo ; zima dod^e ^ pak mu brata 



ttb:ge i'iie?ie8ta stavlja a pogibdij — živa slika samoga 
piesiiika, koi se je prerano pou^ao u ,^loy«uiki ;pokret 
jEa firancezke vfaute. A jedna ođ o6trqi]i^ je „Nemiki in 
kraigski kcH^" o staraj navadi, da se Slavenom uviek 
baca tt oči, kako su zaortali za Niemei ; babaču Niemcn 

„Kranjska para milo pravi : 
Tuđ bi lahko jez bil tak; 
Al tepćjo me po glavi, 
Lačen moram stati v mlak'.** — * 

Niekoje mu piesme titraju na finoj međji izmecjju basne 
i Allegorije i piesme, kao n. pr. „Star pevec** str. 24., 
kojom izriče, da mu piesma teče i u starosti, kao što 
niekađa Anakreontu. 

C) Glede krasnih opis ah piesničkih n^e čudo, 
da je i njemu, i poslie Ajega mnogomu, komu su 
krasni kranjski' južno -koruški i južno - štajerski „veli- 
kani*^ iliti orijaši gledali u samu kolievku, toli krasno 
za rukom pošao opis tih oriašah sive svoje glave di- 
žučih do neba. Ovamo spada „Vrfiac" str. 12., spada- 
jući na najkrasn^'e iskre slovenske poezije od te struke. 

D) Imade i nadpisah ili epigramah. Tko je 
vidio izvor Savice u Bohinskoj dolini, razumiet će, kako 
je Vodnik mogao napisati tamo sliedeće stihove: 

„Oran visoko pit Savico, 
lie^ pesmi. hladni vir, 



Mojstra pevcov na zđianco 
N^ mi teže ta po&r.'' 
Na 8tr. 54. Čestitka a Novkah 1798: 

»Đe b' zlomil si glavo, 
Kaj TOšit nevm, 
Lan' tla£ir sem travo , 
Še letas je grem." 
pokaauje, kako je Vodnik sa maleniin brojem svojib 
iitate^ malo bio zadovoljan. 

E) Imam još napomenuti njegove davorije, što) 
ib je god. 1809. složio (neznam ^ da li barem nisu po> 
niema^ih \ jer mu ne teku tako liepo i čisto, kao ostale) 
2a slobodnjake iliti zema^ku stražu (Landwebr, u Kra^j* 
skoj veli se joj „čma vojska**); imade ih pet, od kojib 
je samo dmga (str. 78.) puna žive poez^e, ter i po- 
sliednija (str. 85.) liepo izvedena. Mi smo ovdie o tih 
piesmah govorili kano o v^rsti posebnoj, kad im zna£aj> 
Bije onakov, kano da ih je piesnik iz svoga serca na*- 
pisao za svoju rekao bih nasladu duševAu. 

F) Napokon liepo je i gladko preveo 1., 2., 3.,. 
7., 9., 16., 17., 19., 30., 33., 37., 40., 43. i 45. od 
Anakreontovih piesamah, i iz talijanskoga „Iskrice**. 
Prevodi ponajviše u mierilu izvornom u obće su mu 
gla<jye izpali od izvornih piesamah, s česa smijemo su- 
eliti , da ga je neokretnost jezika priečihi u razlagai^u 
liepih mu pomislih. 
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što 86 tiče jezika, kojim je* pisao Vodnik, to ćemo 
naravno naći, da mii je prepia danaS^hjemu manje okreti^n, 
ter više lokalan ; nu s druge strane vidi s^ , da nm^ je 
kriepak, strogo imrođan, teir se onora reći, da je on 
svojom poezijom pravi početnik ^ov^nske) dobe. Jezik 
današnji u slovenskoj pomji naravno se od njegova 
razlikuje osobito većom pravii|ioat|ti ; danaske se ipak 
uz kejekaii;ove ine mane a napose uz g€nna&iflii|ttću 
skladnju u mnogih proizvodili , nesmije sviog 8l0v3)icj 
IiŠEkoailii^ kao što 4;o nalazimo u Vodniku. Ovatno spada 
«fipbato nevaljdo pokratjivanje riećih, što se na Croren- 
f|kom nak^i, pa i u ^ njego vili piesmah n. pr. vstan' m. 
s^uan^ zele&'mo ui. zelenimu, jasnimo m.. jasnim it 
str. 34. Ovapio i rima: rokal (miesto rokav) — bdksd 
str. 4.^, očctoir, ob^tav m. obetal str. 36.; mlak' m. mlaki. 

Al nam i glc^de takovih manab pokazuje Vo^teik, 
4bl je bio ussvišenijega duba od mnogih nasliednikah ; 
jerbo nije mirovao u izpravljanju svojih piesamah, tako, 
da ^diekojoj piesmi imamo tri do četiri toksta (v. 
Novice 1858 str. 51. i 52.). 

Ovako nasliednici u Vodniku imadu skorom sve- 
strano dobar primier, uzor. Primierom njegova dielo- 
Taqja barem posriedno probuđiše se raznov^rstne sile, 
da se razvijaju srodnim načinom. 

jMedju ove spada Jarnik, Danjko, sigurno i 
Prešern, Slomšek i ini. 



UrbaĐ Jarnik rodi se god. 1784. u zilflkoj do-p 
Uni u koruškoj zemljL U Cielovou, gdie je izučio »riednje 
i odže učione, dieiovao je u njj^a slovničar 0. Gutaman, 
a piesnički dub čini se, da mu >se je pi*obudio u čanj« 
hh blijsu Cielovca, gdie je kauo kapelan do polovine 
godine 1809. živući napisao luno^ piesmicah. Odanle 
peeseliv se u Gielovac , oniemile su mu piesi^ićke žice, 
ter je uz č^iri bi^osloTna diela 1817. po8loveni6;„^;i* 
^rejo^ ; god. 1822. obielodanio je dielce o stdrosla- 
veMkih riečib , koje se još danas nalaze u jeziku slo- 
venskom /(on veli: ,,in der ^incU^chen Sprache,'' dakle 
Taljda 11 razriečju štajerskom i koruškom ?). A kano plod 
innogogodišnjega truda obielodanio je god. 18312. u Cie- 
lovcu najbolje mu dielo ^Versuch eiues Etjmologikons 
-der slovenischen Mundart in Inner-Osterreich", Dielo 
sviedoči , da je već i Jarnik bio osviedočen o tom , da 
nam nije dosta ornati samo jedno nariečje; jerbo često 
prispodablja rieči sa ostalinii nahečji slaveuskimi. 

Kao što je u ostalom mnoga još diela (medju ovimi 
iiieinačko - slovenski riečnik, od kojega .su 4 arka bila 
T^ć naštampana) ostavio u. rukopisu, iako su ostale nm 
i piesme u rukopisu (bilo jih je 161 strana u tetvertini 
aapisanib, al se je izgubila najveća strana), ter su nam 
poznate samo sliedeće: „Zvezdje" (Čbelica 1831.)i »Da- 
mon Meliti« (Čb. 1832.), „Eres* (Cb. 1833.); k tomu 
onih deset, što ih je u Vodnikovu „Spomeniku« naštam- 



32 

panih oa stiani 114. i 115. Dah je ovih pieaamah kro- 
tak, umiljat, bez tišega poleta miište (fiBuitaz^e) većinom 
više opisan, al se svakoj vidi i na sađferžeju i obliku^ 
da se je rodila u mirnoj, krasnoj naravi. 

" Kao što na Vodniku i Jamiku , tako se vidi i na 
Hetelku i Danjkn, kcdiko je veliki čedd jezikoslovac 
Dobrow8kt dielovao na slovensku literaturu. Ovo se 
vidi i na jednoj stvari ,, koju bi dmgiije čoviek d&ržaa 
za malenkost čini bo se, da je Dobrovrsk^ a osobito- 
Kopitar sa oštrim svojim razlaganjem o manah latiniee, 
kako Slavenom služi osobito za izražavanje strogo« sla- 
venskih zvttkoyah, spotaknuo kod Slovenacah i Daiqka' 
i Metelka, da pomisle, kako \A tomu bilo pomoći; 
obodvojica kušala su niekakovu miešanicu ćirilice i 
latinice. 

^. Dan jko (sitm se piše Đajnko), rodljen bUzu Bađ- 
gone, danas dekan (tehant) u velikoj Nedelji blizu Ormuža 
(Friedau) na Štajerskom, dao je u Gradcu god. 1824. na 
svietlo slovnicu o štajersko-dovenskom podnariej^u, kako 
se govori izmedju Mure i Drave, jedini idioftikon ovoga 
zanimivoga nariečja. Namiesto staroga ih^u bohorićici 
uzeo je Y (=č), za sh (=ž) služi mu z, za fh (=š) 8, 
za b| rabi mu tj; z i 8 namiesto staroga 8 i f uveo 
je, kako je kasnge uvedeno po Gaju. Osim toga je za 
strogo - lokalni zvuk, nu dolazeći i u ruskom (u), koi 
Niemci ozna6tqu sa A, Francezi sa v, uzeo slovo y. 
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U isto <ioba bavio se Je Fr. Metelko sa kr^j- 
skim pođriečjem i ujedno sa izpravljanjem pravopisa iliti 
abecede. Rodio se je na Dolenskom, ter je umro koncem 
god. 1860.; god. 1825. dao je u Ljubljani na svietlo naj- 
bolju dosađanju slovnicu „kranjskoga jezika^ ; po načelih 
Đobrovskoga uredjena, strogo se osniva na narodni jezik, 
nu sa neprestanim obzirom na staroslavenski jezik. Do- 
kučiv i on nedostatke u bohorićid ležeće, uzeo je iz 
ćirilice (o za Ih (=i), s za s (=x), 3C za ah (si), 
V za u], H za zh (=č, ć), "i za fbsh (=8Č), i) za x (=e), 
a> za široki o, e za široki e. Dalje protiv običaju jugo- 
slavenskom ustanovi razliku ismed češkoga h i eh, za 
pervo je uzeo h, za drugo h ; za neodlučni poluglasnik 
strogo lokalni, t. j. ovako se nalazeći samo u niekojih 
krajevih, koi se sada različno piše (kano i, e, a), iz- 
umio je nov znak 2, ter u ovo nesrietno, neodlučno 
slovo postavljao je sav napor učiteljski ; jerbo je bio 
pervi profesor slovenskoga jezika na liceju Ijub^'anskom. 
Zbog njegbvih ovih novotarijah nastao je velik prepir, 
u kom su Metelko i Kopitar protiv čopu i inim s igimi 
nastojali prodrieti, nu bohorićica oderža pobiedu. — Slog 
ili stil u kratkih pripoviestih, kao i u prevođib ckkve- 
noga saderžaja gladak mu je i diše čisto -slovenskim 
duhom , kako se govori u kranjskoj zemlji 

Ovako su.učei^aci sve dalje i više radili na po^u 
slovulee i slovara, dok se nisu god. 1830. u EraB^ 
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Bkoj Čbelici opet sjedinile niekoj$ Jiesničke sile, 
4ako đa su od rečene godine do 1883. izašla četiri 
fsvezka u 12., sy£^ki po prilici od 100 stranaU. Međja 
mnogioii radećimi šilami našao se je genialni^ lirik Pre-/ 
8ern, te je osobito sredstvom ČbeUce svoje misli sipao 
po Sloveniji. - 

U Čbelici imađemo pred sobom sve piesničke sile 
kranjske zemlje one dobe sjedinjene. Mnogo je pod slo- 
vom S. doprineo Jakov Župan, komu piesme sviedoče 
visoku učenost ne samo u jeziku, nego i u poviestnici 
itđ>, nu s druge strane ni ti njrga,'niti u urednika tik 
svezakah, Kastelica, sađanjega bibliotekara u Ljubljani, 
neima prave uzvišene poezije, neima iskre, koja proiz- 
vodu uma pritisne pečat genija. Prešem je sam u Čbe- 
lici godi 1882. oštro sudio o jedKoj versti Kastelicov« 
poezije, t. j. o mnogobrojnih mu epigramih: 

„Zakaj pač muhe moj lovi Kastelic? 
Prodajat misli jih namest čebelic." 

Čelakowsky u časopisu „Českebo Muzeum** 1832. str. 
445. sudi njem kao sliedi : Basnfm panč Kasteličowta 
khkost ano i rozmanitost sice odei^fti se nemfiže , lei 
pobjrešfme w nfcb zhusta jednoty myšlenek, stručaosti 
a wyššlho letu* Mnohem mćnč chwalitebn^cli wlastii08tick 
l26 nigfti we weršicb p. S., ano weskrz nic jinćho nejsou 
ieč Tymowani proza. .Zwlaštč pak oUfbenć jemu ano i 
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jinfra tu basnikfim meM^ '-'-^^^--^^ až pfffiš čas to 
se opštuje a w sluchu neprfjemnost plodi. Tu Mjky, 
€!pigraniy, w68el^, popiisnž a wflbec w5€ho đmhu basnš 
po tomto kđikaw^m a & nećliutn^mi rakousft^i a 116- 
mecko-6tyrsk^mi pjesiričkaml gbratftoem rozmšru až ke 
zhnuserif se pfemilaji, a již to zadobio znametii wku6u 
p. Prešernu 'Wykladdme , že docela rozmžriT tohoto se 
wa^o\^'al Ostataž p. &. aspoft tim cliwaly zasluhuje , že 
we mnohych basnih bedliw jest w oslawem kraje sw^ho.? 
Dalje još na kratko 'na^ioimnje niškO^ĆinU piesatnah od 
dvojice sui'ađnikah, t j. Grabnova i Levičnika, od kojih 
je želio više jednako nležnih piesamah. Đatlj^ s telikom' 
rađostju spominje narodne piosme, naštampane u m. i 
IV. svezku ; ja bih ovđie sariio' ono kratko napomenuo, 
što ću kasnije razviti, da to nisu narodne piesme ne- 
promienjene , ve^ da su prifcrojeiie. — Jošte se ima 
spomenuti i to, da Čbelicu ide zasluga, da je Sloven- 
eem" barem u jednoj piesmi - pokazala rukopis kraJfo*- 
dvorski. — ' 

Godine 1848. izaSla je peta knjiga kranjske Gbe-^ 
lice, al je izdahje nekrifično, budući da nije kaza'no^ 
Icađa je nastala knjiga ti rukbpisu, jesti li dakle sve 
piesme starije, kad se ^e n. pr. 1836. pesma „Kam?* 
iz ovoga 5. sv. preštampala u »illyr. Blštter', dočim bi 
Č^viek po sađeržaju niekifa piesamah n. pr. „Ilirije ožii^ 
^jene* ili kojih Prešemotih n. pr. „NebeSka process^*" 



36 

^Sveti Sendn^ itđ. mislio, da bi ih težko cenzura bila 
za Štampanje doj^ustila. 

Neka u ostalom iz ovib ređakah nitko nesuđi, da 
su Eastdicu Slovenci nezahvalni za njegovo nastojanje 
i trud ; što drugi nijedan nije znao izposlovati , to je 
učinio on , sve piesoičke sile u Kranjskoj sabravši u 
jedno kolo. ^ 

' Ovako nam preostaje da govorimo još o pervoj .od 
tih silab, t. j. o Prešemu. 

France Prešern, 3. prosiAca 1900 u Vrbi, 
' selu gorenskom u Kranjskoj od seljačkih roditeljah ro- 
đjen, prošao je učione ljubljanske, a prava izuči u Beču. 
Dugo su ga vremena proganjali, tako da mu tuga, toli 
često napomenuta u njegovih piesma)i a najživahnije 
izražejaa u prekrasnoj piesmi »slovo od oiladosti", nije 
bila gola, izprazna fantazija, ter je, mnogo ^odinah pro- 
živivši koncipientom u Ljubljani , tekar tri godine prije 
svoje sm^rti, t j. 1846. postao odvietnikom (advokatom) 
u Kranju (Krainburgu). Prešem je po svojoj naravi skroz 
i skroz lirik, kao niemački Heine (samp da u njega nije 
ona satira toU. oštra, bodi^iva), ili kao T^ski u ber- 
vatskom. Da je on našao širom već razvite odnošaje, u 
kakovih su manje više ro^jena ova dvojica , i on bi 
valjda mnogo više bio radio, pa jezik ga nebi bio priečio 
u izražavanju zanesenih mu idejah, da im u jugooUi 
TUMlinj lirici neima lahko para, gleda li se na umiljato 
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čuvstvo njegove poezije. Jošte nije se našao čoviek, koi 
1)i'o tom genialncmi piesniku napisao pbbliili životopis, 
ter kao što je Anastaeij GrUn razviđao tamne strane u 
Lenauovu življenju, razkrio nam uzroke c^rnih mu danidi 
i noćih (v. Novice 1849. str. 29;), pak se je bojati, da 
će na ovaj nam način nestati svih suvreraenikah , koji 
l)i baš znali i jedno i drugo kazati o njem. Bila je vie- 
kovita borba izmedju njega i svetjenstva. 

Dvie godine prije smšrti dao je na svietlo sakup- 
ljene svoje piesme pod naslovom ,jPoezije doktora 
Franceta Prešerna". U Ljubljani, Đlaznik. Moto, 
stojeći na čelu knjige, opisuje nam njegov život, da se 
živahnije nemože: 

„Sim dolgo upal ifl se bal. 

Slovo sim upu, strahu dal; 

Srce je prazno, srečno ni, 

Nazaj si up in strah želi.** 
Rekao bih, da je svakolika njegova poezija ilustra* 
čijom ovih redakah, a napose soneti puni, su dotičnih 
dokazah. 

Vele, da je mnogo njegovih poezijah poslie smferti 
uništenih po jednom protivniku, a to je moguće, jer ma 
je pero kadšto bilo malo čisto, kao što se znade o Bnr- 
geru i Blumaueru, a često je bilo oštro satirično, pogubno 
napereno na protivnike mu. Niekako srodne sa ovom su 
opazkom niekoje piesme naštampane u 5. svezku čbelice. 



Nu okaniv se aaoga, če^a:ne)iiaa, na kratko pre- 
gleđnimo poez^e, kako m, nam naštampane. Piesm^ 
razpadaju mu po sađeržaju na Urične, kojim pribra- 
jamo i prekrasne dvie etogije (»prva Ijubezen" i »slova 
od mladosti''), na epične,.kao balade i romance; onda 
„krst per Savici''; jedna veća satfra pod naslovom: 
i^Nova pisarija''; epigrami ponajviše satirični; po ob- 
uku izvanjskom jedna glosa, mnogo gazelah i 42 
SvOneta; dakle poezija mu je mnogovšrstna, različitim 
stranam pripadajuća. 

Frešej'n je kra^ u liričnoj poeziji i u so- 
netu. Čuvstvo u jednoj kao i u drugoj všrsti toli je 
đubokd i jako, da mu dotične piesme spadaju medju 
najsaveršenija diela, što mi je poznata u obće poezija, 
ter da se piesniku nepodkrade laJbko ma najmanja stvar, 
koja po najstrožjjem sudu nebi spadalla tamo. To sve 
valja napose o svih starijih mu piesmah, kao i o mno- 
gih novijih. Starijim pribraiam sve one, koje se. nalaze 
već u Čbelici *). Dvie su njegove piesme daldso poznate, 
jer se često pievaju; izmedju njih je prekrasna: npod 



*) Sa vi$e ^ledištah čuu mi &» osobita za slovenske čitateQe vriedno, 
da ovdie po mogućnosti naznačim, ko/im je redom piesnik iz- 
radio svoje umotvorine. Broj, dodan naslovu piesme, znači strana, 
na kojoj u pođpunom mn izdanju stoji dotična piesma; broj, sto- 
jeći HE i!lyr. Btelter (1U. £i.) kaže broj toga lista. Ćb.. znači : 

V 

kranjska Cbelica. « 
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oktiom". Bita noć, ti si J^riva, da nemogu spati, tev da idem 
pod tvoj pro2or. Do i^viezdah neima nam ovdie sviedokab, 
s toga mi se pokaži na prozoru, ter mi kaci, ljubiš li me ili 
ne ; ako te je strah govoriti , samo mi rukom znak daj -a 
mom udesu. — Neima je na oknu^ 2viezde I poglednite, da 
li zbilja spava ili me možda kuša, ili ljubi drugoga. 

„Ako spava, 

Naj bo zdrava; 
Ak' me skuša, nič ne^dć (čini); 

Po nje zgubi. 

Ako ljubi 
Dfuz'ga, počlo bo srce/ " 

God. 1827. Kekletam (7) ili. BI. 2. 

„ 1830. Lenora (57) prevod Ćb. — Povodni mož (68) Ćb. — 
Slovo od mladosti (106) Ćb. — Licova strelci prevod 
(neima mii u poezijab), ili BI. 14. aug. 

„ 1831. Hčere svet (39) Ćb. — Nova pisarija (97) Ćb. — 
Soneti (127, 128, 129, 131) Ćb. 

» 1832. Soldaška (23) Ćb. -- menec (41) ilK BI. 14. jan.' 
(i Ćb. 18^.) — Turjaška Rozamnnda (45) Ćb. — 
Zvezđogledam (43) Ćb. ~- Perva Ijubesen (104) Ćb. 
— - Zabavljivi napisi iliti epig^rami (110) Gh, ~ So- 
neti (130, 158, 159, 167) Ćb. 

„ 1833.<Strunam(5); Dohtar(43); GIosa(108); Gaze1e(il7); 

foneti (161—6). Sve ove ti Ćbelici. 
„ 1836. Napose izdan Khni per Sa vici sa sonetom Alatijii 

Ćopu. — Kam? (12), iz 5. svezka Ćbelicse pješt. u 

ili. BI. 30. apr. -- Prekop (72) ili. BI. 23. jap. 
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. Glavni je predmet t. j. ljubav ovđie razlio a dvie ki- 
tice; od ostalih kiticah svaka' majstorski sadšržaje po 
je4^u pomisao^ a ujedno je vanjski oblik te pie^e, da 
Joj ni|je lahko para. ' 

Još jednoj piesmi neka nam buds dopušteno 
prozboriti , a to je str. 36. „Pevcu**, koja nam pred- 
stavlja duboki ponor i tamnu noć u njegovoj duši u pet 
krasnih kiticah . (štrofah) ; od ovih perva ima dva stiha, 
druga tri , tretja četiri , četverta tri a peta opet dvie, 
ter nam opisuje, da piesnik imade u svom sercu tamnu 
noć, kraguja, koi mu neprestano grize na sercu, prošlost 
da je britka , sadašnjost prazna , budućnost bez nade ; 

God. 1837. Zdravilo Ijubezni (53) ili. BL 13. Jvibnjtf. 
. ^ » 1838. PcTcu (36) ili. BI. 9. lipnja. — Ribič (77) ili. BI. 3. 

<>žajka. — Moto na procesu knjige ili. BI. 26. svibnja. 
„ 184:^. K sloresn (15) lU. Bi. 31. ožujka. 
„ 1843. Ukazi (13) ili. BI. 8. lipnja. 

IP 1844. Sila spominja (17) ili. BI. 29. veljače. — Mornar 
' (21) ili. BI. 16. svibnja. — V spomin And. Smoleta 
(27) iU. BI. 28. studenoga. 
^ 1845. Od ielezne ceste (29) Novice br. 16. — Jndovsko 
dekle (50) ili. BI. 16.« sluđenoga — Orglar (88) 
Novice br. 22. 
U 5. svecku kranjske Čbelice imade prije nestampane piesme : 
Nuna ; Sveti Senšn ; Srnama gora ; Nebeska procesija ; Zdrav- 
Ijioa; glede ovih se nezna, kada ih je piesnik složio. 

Za ostale Prešemove piesme nisam nigdie našao naznačeno, 
, kada su nastale. 



na đa mu kano piesniku valja mirno podnositi svuko- 
^ liku patnju „Štand Se svojega spomni, trpi brez miru". — 
Isto bi tako čoviek moraa pobliže govoriti 6 dvih ele- 
gijah, u kojih se jednako neodvisno, izvorno kretje kao 
i u' obće u svih svojih dielih. Jednu , t. j. „Slovo od 
mladosti'' preveo je Čelakovskf na str. 446. gore reče- 
noga svezka čas, čes. muz. 

Od e p i č n i h piesamah pokazao nam je u niekojih 
krasan, plastičan razvitak čina uz dodanu 6alu kao u 
„hčere sv^t", „učenec", „dohtar", „zviezdogledam^, »žen- 
ika zvestoba** (tri je dievojke redom ljubio nieki guslar; 
£im mu se iznevieri jedna i druga i tretja, svaki put 
puče mu jedna struna , ter napokon na jednoj samo 
svira pievajući ujedno, da žene nas uče neljubiti ni- 
jedne). U drugih baladah i romancah opet razvija ži- 
vahnost i bujnost fantazije, kao što to biva u »povod- 
njem možu^. Niekako ovamo ide liepa, mirna iilegorya 
o ptici feniku, koju je pievao u „spomin V. Vodnika" i 
flOrglar'', kojom niekim tiesnoserčnikom odgovara, zašto 
on pieva o ljubavi. Najveća od njegovih epičnih pie* 
samah je „Krst per Savici", razvijajući nam prekrasan 
prizor iz vremena, kad su se Slovenci na izvoru Save 
pok^rstili , ter se ljubav vodje slovenskoga prema die- 
Tojci milenoj pretvori u ljubav prema kerstjandcoj ideji. 
Nu koliko je liepo i niežno^sve razvito, ipak se vidi, 
da mu je lirika prava žica, jer junački uvod kriepak 
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je i jak; na opet se vidi, da s njim vlada lirična krat^ 
koća, dočim je đalnji razvitak mekan i umietan, al bez 
visokoga onoga poleta fantazije, što ga drugiije vidimo 
u Prešernu. Satirički duh Prešernov vidi sp stranom 
u „novoj pisariji", stranom u ei»gramih. — „Nova 
pis arija" genialno smiehu i ruglju izvšrgava prestrogi 
purizaip slovničarah, kao i ni^ih protivnikah romantičke 
Prešernove muze, od kojih je vervila kranjska zemlja 
a obće , a napose ^Ljubljana (takav arhilog .glede puri- 
zamah jezičnih i na inih miestih 1rdgXin'»nnfitiiin nebi 
škodio, gdie se svaka rieč kao n. pr. panorama, ste- 
reoskop itd. prevadja do nesmisla i nerazumljivosti). 
Učenik pita si jednoga spisatellja, kako i o čem valja 
pisati, da čoviek steče ime slavnoga spisatelja. Spisatelj 
mu odgovori, da mora iti medju narod, ter koje sa 
rieči tamo, i kako ih taj govori, tako je jedino pravo; 
čuvaj SQ germanizamah, ter nekvari nam poezije sa ba- 
lađami i romancami, već pievaj o krumpiru i kako se 
od gnjidah čiste životinje. — Oštar i to proti ostalom 
duhu njegove poezije satiričan je duh u mnogih epi- 
gramih, kojimi je pokazao izobražen, fin, estetičao 
razvijen um , nu u niekih epigramih vidi se nesretni 
separatizam i lokalizam, koji nas ^avene upropastjoje, 
dakle kratkovidnost narodno-poiitična ; jerbo šiba n. pr. 
<me, koji bielim Bfervatom, Rusi^jakom, Slovakom, SIo- 
Tencom nepripisuju velike političke budućnosti, — & to mi 
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ovdie opažaiiK) tim viSe, što god. 1847., kad je izdavao svojfi^ 
piesme, duh slavjanstva probudjen po Šafafiku i EoUaru^ 
nije mogao Prešernu biti nepoznatim. Ovamo spada i 
epigram 20., u kom Stanka Traza zove krivim Katonpm> 
' što je slovensko nariiečje d^ržeć previše tiesnim, bud za 
svoju poeziju, ili u obće glede budućnoati god. 1836. 

izključivo se latio ilwiniirptfclifervat;§]^ai^^^^ je- 
zika (vidi i Zlati klasi 11., str. 30). •'V ^Xu'*^* a* ^a -. 
Igračke u vanjskom oblika, t. j. giose i gazele 
krasno su mu izašle izpod ruke; a još krasniji.su mvL 
soneti. Tu 4ieima ni traga kakvu gpder nasilju budi 
glede^ stiha ' ili glede id€r|ah ; pregled svakoga soneta 
obično je lahak; u pervih dvih kiticah često na način 
slavenske narodne poezije imade primier bud iz naravi 
bud iz prošlosti, u posliednjih dvieh glavni predn\et» 
pa sve to tako liepo izvedeno, kao da je pred sobom 
već imao ma koliko starjjjih sonetah , dočim prije nje^ 
^vih slovenska poezija nije imala nego jedan jedini.- 
^Jednakom se jasnostju i preglednostju odlikuje uzvi«> 
šeni mu ,^onetni venec". Pa rekao bih, da se i u 
tom označuje duh Prešemove poezije,, što je baš u so- 
nete izlio svoju bol i tugu, jer u posliednjih sonetih 
kano da nam je sam napisao komentar ;;a goro napo- 
menutu liričttu piesmu „Pevcu*. — U ostalom bilo bi 
zanimivo, da čoviek stane njegove sonete, prispodabljati 
0a P^trarkinimi ; jer jedno sšm u elegiji: a,Prva Iju- 
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f>ezen^ kao i u niekih sonetih pokazuje^ da je poznavaiO 
diela od toga kralja talijanske poezije , a drugo ztade 
fie, da je ^op, bivši mu pobratim, Prešemov dah uviek 
navratjao na talijansku poeziju tobože kano najsrodniju 
fia slovenskim duhom. Tudie dakle omlađmi slovenskoj 
imade polje za prispodabljajuću rađnjii. 

Jezik mu je gladak, naravan, skroz i skroz po- 
pularan , po tadanjem stanju slovenskoga pisanja još je 
lokalan; ter odtuda izvire za ostale Slavene neugodno 
prikratjivanje riečih ili elizija, što je Čelakovskf već 
korio li spomenutom sastavku bU:. 454., kao n. pr. s'nu' 
miesto sinu, s^rot m. eirot, bla m. bila, zelenmu m. ze- 
lenimu itd. Prešem je ovu opazku prižaao pravednom, 
jerbo je u podpunom izdanju svojih piesamah nastojao, 
da popravi ovu manu, ter promotriv variantiB našao sam, 
da je ovim promienam skoro bez i jedne iznimke po- 
vodom bila opazka Čelakbvskoga. Tim se imademo više 
buditi, da taj nevaljali način još nipošto nije sasvim iz- 
čeznuo iz slovenskoga Parnasa, gđie je jezik toliko već 
napredovao ! 

Još se imade napomenuti Prešemov odnošaj prema 
niemačkomu jeziku. 

Već smo prije kazali, da u Prešerna nebijaše onaj 
slavenski um, koi se je već prije pojavio u ŠafaHka, 
Kollaru i inih ; ostao je ponajviše svojim duhom u ties* 
nih granicah ^kranjske dežele". U toj tiesnoći naravno 
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nije našaa javnoga gliasila u narođnoia jeziku, ter se je 
kraj Čbelice služio niemačkim listom „IIIyri8€hes Blatt^,. 
izhzećim u Izubijani , đa svietu kaže piesnička svoja^ 
čuvstva. To ga je valjda navelo i na to; đa je gclie-^ 
koje od svojih dielah preveo na niemački jezik; na 
iniade i uiekoliko t^kovili, koja su izafila samo niemač-^ 
kim jezikom. Životopisac njegov imat će razriešiti pi* 
tauje, zaiito mu je od'sriedihe godine 1833. pak do 
sriedine godine 1835. doba niemačke poezije, dočim 
pr^e imade samo slovenske, a od rečene -dobe do 183^ 
dolaze izvorno slovenske s niemačkim provodom. God* 
1838. naštraipao je u »lUjr. BL" od 7. travnja nier 
mački sonet „An die Slovenen, die ia deutscher Sprache 
dicfaten^, u kojem zabtieva, da s^ ima slovenskomu je-: 
ziku dati prednost; nu da va)ja i „dojkinji^ zahvalnimi 
biti, sanjo da darovi zahvalnosti budu valjani, a podni- 
pošto slabi i loši. 

Okan^iv se ža našu sv^rhu malo važnoga pitanja,, 
koje su piesme po njem prevedene (podpuni njegov 
rukopis ujedno sa niemačkimi, prire^jen za štampanje^ 
ter od cenzure v^ć odobren, čuva se u krai^skom mu- 
zeju), vriedi đa uapomenemo niemački sonet, Štampan u 
»Dlyr. BI.'' od 10. svibnja 1834, u kojem nam nehotit^e 
opisuje gadni položaj narodnoga jezika; jerbo tumači^ 
da svoju liepoticu opieva jezik pm službe („Dienst^ 
botensprac^e'') s to^, stoje ion iQezin sluga iliti rob. — 
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Međju supošlenike „Kranjske Cbelice" spada još 
iiiekoli{^ina od takovih , k&jih glavna radnja spada na 
'kašnje vrieme, kao BI Potočnik, župnik bliztiLjttb* 
Ijane, koi je uz slovnicu slovenskoga jezika 
»lemaftki pisanu izdao jednu stranu „sveta. u obrazih" 
(Orbis pictus), ter složio niekoje i cferkvene i svietovne 
irstsne piesmice (medju ovimi svemu slavenskomu svietu 
poznatu „Pridi Gorenc"), koje se danas pievaju širom 
po narodu; zaiim J. Žemlja, rodjen god. 1805., a 
kano župnik na Ovš^kem u Gorenskoj pmro 1844, koi 
je uz niekoje manje napisao i poveću piesmu „Sedem 
sinov", naštampanu u Ljubljani 1843' ujedno sa pre- 
vedem Grajeve elegije „na groblju". Piesma „sedem 
sinov* znatoenita je već s toga, što je predmet iz hfer- 
Tatske poviesti: Ban Jlikić veoma si željaše naslieđ- 
Đika ; nu kad nm ga nij« bilo, žena mu merzi na svaku 
mater budući sretniju. Jednom dođje siromašna žena 
noseći trojčiće (trojke) na rukuh, pak moli za milo- 
:StinjU. Banica nju odtiem gadnim načinom, budući osvie- 
doCena, da je laž o trojčićih. Malo zatim u odsutnosti 
l)anovoj porodi sedam sinevah, ter od srama šest ih 
4l|ide služkinji, da ih potopi u vođi. Ban u taj par vra- 
tjajući se kući spasi ih, ter ih obskerbi bez znapja ma* 
terina, dok nisu nastupili 17. godinu. Tad pokazav ih 
l)anici ova reče , da bi smMi bio dužan , tko bi hotio 
cvake junake umoriti; Na fito joj odkrije istinu, ter 



molbami od sinovah ganut oprosti joj život. — Piesma 
složeaa n Btancab iliti ottava rima spominje m, Pre* 
SerDOT \,krst per Savici", nu nije od one gladkosti, 
kojom se odlikuje ovaj piesnik , premda se u ostalom 
čita ugodno. 

U isto doba sa Žemljom radio je Val Stanić; 
rodjen god. 1774. na Soči, umro je 1847 u Grorici« 
. poznat kano piesnik veselih pi^Bšpcab ; :iatim K r e m» 
pel, rodjen 1790 blizu jElađgone u Štajeru, a umro 1844, 
koi je velikim trudom nu si^hm jezikom napisao povest- 
niču štajerske zemlje („Đogodivšine štajerske zemlje^ 
Gratz 1844). Prešern ga je oštrim načinom označio u 
jednom distihu : 

Nisi jo v glavo dobil, si d,obil le slovenšino v krjBmplje; 
Dub preonemčeni slab, voljni so kremplji bili. — 

U ostalom Talja priznati , da su mu mnogo bolje 
izpale piesme, kojimi u svom dielu obično saveršuje 
^jedine dobe histerične. , 

Amo spada još i J. Zalokar^ koi je i^dao pod-- 
•puni nauk o gospodarstvu, te sye do danas r^^di na 
ogromnom slovensko-niemačkom riečniku, koi će 
se po onom , gto je o tom vidio pisac ovih. redakah, 
možda takmiti sa Vukovim riečnikoid/ samo da visoka 
fitarost velecienjenomu starini dopusti, da preradi kraaio 
dieio , koje prije složiv po korenih sada prestavlja u stn^l 
alfabetički red. — Napomenuv još kano velezaslužna 
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c^rkvenoga pisca M. Ravnikara, kbi se je rodio q 
Kranjskoj 1776 , ter 1^645 umro kano biskup a T^^rstu, 
pokazav Sl0Yenc6m, kako valja * pisati u doku , samoga 
naroda, koi nezna drugi nego samo narodni domaći 
jezik, preostaje nam jošte da na sv^ršetku ove dobe na- 
pomenemo Antuna Slomšeka. Rodjen 1800 u Po- 
nikvah blizu Poličanab u celjskom kotaru, postao je god. 
1846. biskupom labudskim (Lavant), ter kano takav- u 
Mariboru umro god. 1862. Njegovim se osobito nasto- 
janjem preporodio slovenski duh po koru^oj i štajerskoj 
zemlji ; dielovanje mu osietjao je i seljak i učenjak ; 
jerbo kako je osobno u čovieka dielovao umiljatim i 
niežnim načinom^ tako bijaše mu slog ili stil Ijubezan, 
miran, pak čisto slovenski ; njegovoj prozi u slovenskom 
jeziku neima labko takmačice. Uz mnoge pobožne k;njige, 
koje su po svem narodu razprostranjene u tri do četiri 
izdanja, napisao je prekrasno praktično školsko (lielo 
„Blaže in Nežica v nedeljski soli'': i ovo više putab 
štampano pisano je načinom , kojim po Niemačkoj za 
niže ličione u jednoj knjizi znadu sve različite za 
mladiež potrel»te predmete spojiti Osim toga mnogo je 
napii^ao niežnih piesamah i to najstarije već u knjižici 
„Koruške in štajerske pesmi**, što ih je god. 1832. a 
Gelovcu Ahacel u 2. izdanju dao na svietlo. Osim toga 
svaki svezak iietopisa „Drobtince", što ih je on ute- 
meljio god. 1846., imađe najizvžrstnije sastavke iz nje- 



gova pera. ' Šillerovu piesmu „o zvonu" preveo je tuli 
krasno , glađko i naravno , đa mu ^e sa prevOđom od 
Koseskoga takmi u lafakoći stila, samo joj je amo tamo 
dao odviše cerkven značaj , jer prevpd neka ostaje 
prevodom. — Smžrt njegova u najpogibeljnije doba na- 
rodnomu je razvitku u Štajeru pa možda i po svoj Slo- 
veniji usiefcala duboku ranu, koja će nas peći dugo ter 
dugo vremena. 

Dodavši jošte, da su osobito svetjenici ove i slie- 
deće dobe nastojali, da stranom u izvornih dielih, stra- 
nom u prevodih osobito od pripoviestih Kristofa Schmidta 
i' od inih doraslim kao i mladeži prirede shodne hrane za 
pobožni duševni život (Rozman^ Klančnik, F. Globočnik, 
Baraga, J. Burgar, Cigler, Dolina r, Hašnik, Kocian- 
čić, Javornik, Likar, Ledinski, Vodušek i mnogi ini), 
prelazimo na novu dobu slovenske literature. — 

Pregledav ovako književnosti slovenske drugu dobu 
vidimo, da joj j6 zbilja predmet i značaj često samo za 
učenjake iliti literate, ter su spisatelji uslied okolsostih, 
kao što niekada i u Dubrovniku pisali u dva jezika, i ta 
osim Vodnika i Prešema u Sloveniji većinom bolje u tu- 
djem nego li u narodnom jeziku. — Da ovaj način mnogo 
više prija protivnikom slovenskoga jezika nego li duh 
tretje dobe .(premda znamo i ove dobe Ijudih sloven- 
skih , kojim je zbog učenja slovenske slovmcef^ bilo pri- 
šiveno ime panslavistah) , to nam pokažite nieki Ijab-* 



„»roda, itoi o, kat, vaii. „ ""»hp , 
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iljaoAi dppianik u časi^isu „Hoch vom Dachstein'', koi 
!je 1462. iilaaio u Gradcu, gdie na str. 37. medj^ osta- 
klim iMli: ^fiK»A Je uz Bi€mački jezik jeste koracao 
'Strogoliterarni razvitak fiarodAOga »jezika slovenskoga, 
-to su obadva jezika naravno me^jušobno ^donosBO 
-dield^ala. Nu odkada je Jezična razpra nastala , nestalo 
I je te plodonosne uzajemnosti, ter se ljudi sjedne i 
druge strane motre oštrim okom."" U dalnjem razvitku 
-govori, da je Prešern radio u dobu romanticizma, ko- 
jemu je pravou Gothe pojmom svesvietske kojiževnosti 
'^Opredielio sv^bu i značaj (risum teaeatis amici); ter 
kuje u zviezde Prefiema s toga, što je pievao u obadva 
.jezika. Nu s jedite ^ttane moramo reći,, da će i najstro- 

• žija^bezpristrana kritika imati priznati, koMka je razlika 
iionectju slovenskih i niemadkib njegovih plodovah ; rieđko 
mu je koja niemačka stvar dobro pošla za rukom, da- 

ij]^8e imade u toj ,strttci sasvim slabih stihovah; s druge 
•t^tiMie rado bismo znali , koliko Niemaoah, kojim se 
'iM^gvile nije bojati ^ narodnost, izdaje piesnička svoja 
<ldiela u dva jezika? 

Nebismo to^a bili aapomennli, da neiuna rsiaka 

• »"stnoiha )po Slovei^i, keja slovensku ra1lnil>pl!avao8t^4n- 
7iliaiievaiD0,<da bi BIoiiFtoei/^aaU'4dti'dvožftvd,arNi«flBci 
•^idTObMno samo neka* pišu nitflMički. 

UL ^Đuh nai^ođnosti tta tolika Be jeupcobudio'fia 
' fevih Mraiiali, da su god. lSA3.,ME^m«etij«ke iru« r^o-k^H 



delske Novice" pod urednićtvom dra. J. Bleiwei5 

saokupile svekolike do sada razterkane narodne sile, t 

je značaj najnovije ove dobe, da su se sve strane ovo 

narođića spoznale kano uda jednoga te istoga tiela, t. 

Slovenije, docim je „Kranjska Čbelica" već u svom n 

slovu imala zn^k separatizma, lokalizma. Neima sa 

^lahko narodnjaka slovenskoga, komu nebi bilo traga 

tom listu, ter su „Novice** živa poviest najnovije si 

venske literature. Polaganim, mirnim korakom mu( 

im urednik vodi narod na promak u gospodarstvei 

kao i duševnih stvarih. Ovako je medju ostalimi I 

ikakova prepira doskočio razpri o abecedi; jerbo poč 

svoj list izdavati starom bohorićicom , već se je godi 

1844., premda ga je u tom stao priečiti sam Kopit 

odlučio za gajevicu, samo što slova ć nije pod^ržao, 1 

se je odžTžala ova malena razlika medju slovenskin 

hervatskim pravopisom; jer dotični se glas u Sloven 

iia koliko znadem , samo čuje okolo Ribnice na gi 

nici Notranjskoga , dočim ga Dolenci kao i Gorenc 

. ostali Slovenci rieimaju. 

Dielovanju Bleiweisovu i njegovih pripom^ai! 
imad^ se pripisivati, da je jezik izmaknut iz prastJarc 
mertvila i stagnacije, koju Kopitar napominje u svo 
slovnici ve\gći na str. 39., da Dalmatinov prevođ bibl 
nipošto nije ostario izza ^00 gpđinah; ^ada bo ušli 
naistojanja dra. Miklošlća i niekojih mlađićah , koji 
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86 U Beču po njegovu naputku stavili na staroslavenski 
' jezik , koješta je promienjeno i ustanovljeno u obliko- 
slovju tako, da je ova strana starijih slovnicah podosta 
ostariela na mnogih miestib. Ovako je osobito zvuko- 
Blovno pitanje razmeršeno, ter n. pr. ustanovljena po- 
raba oblika om u mužkih samostavnicih , ega u genit 
jeđnobr. od mužkih pridavnikah ; ovako je priznat r 
kano samoglasnik, ter se je već počela živahna borba^ 
glede skladnje, gdie je preostalo jošte slabije blago. 
Nu okaniv se dalnjega razglabanja, šta još manjka 
slovenskomu jeziku, vratimo se k predmetu t. j. dielo- 
vanju Janeza Bleiweisa. Rodi se 19. studenoga 
godine 1808. u gradu Kranju (Krainburg); otac mu je 
tergovac; izučiv liečničtvo na sveučilištu bečkoui, stavi 
se osobito na izućenje živjnarstva (Thierai:zneikunde), 
ter bude god. 1841^ profesorom na kirurgičnom zavodu 
u Ljubljani. Dvie godine kasnije postav tajnikom gospo- 
darskoga družtva u Ljubljani ujedno primi uređničtvo 
^Novicah", koje je rečeno družtvo nakanilo izdavati na 
korist i promak gospodarstvenih strukah u kranjskoj 
zemlji. Ujedno je, odkad se je god. 186 L pšrvi zemalj- 
ski sabor sabrao, član zemaljskoga odbora. — Bleiweis u 
rečenih je strukah radip kao riedko koi popularan list 
imađe bo primierah, gdie su ga prosti seljaci^ za koje 
narodne škole nisu učinile baš ništa, pozivali, neka im 
dođje razgledati gospodarstvo i zemllje uiredjene sasvim 



L 
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po pravilih, što su ih .čitali u „Novicah"; al je ujedno u 
tom listu, namioDJeuom osobito kmetu i rukotvorcem ili 
zanatlijam, genialnim načinom znao sppjiti i višje duševne 
sverhe, načiniv time svoj list središtem razterkanih silah 
slovenskih, i to piesničkih, jezikoslovnih, historičkih itd. 
Stil mu je prost i popularan, da ga svaki seljak mora 
razumieti, točan, pa kad odgovara protivnikom svojih 
načelah, uz svu poznatu umiljatost znade biti i oštar. 

Napisao je više posebnih praktičnih dielah, n. pr/ 
„Bukve za kmeta, kako se imajo pri kupovanji, pleme- 
nenji, reji in opravljanji konj obnašati" (Ljublj. 1843); 
„nauk podkovstva" (Lj. 1850); „nauk živinoreje" (Lj, 
1855). .Osim toga na svjetlo je dao čitanke za niže 
gimnsjzije („Slovensko berilo za IH. gimn. razred, Ljublj.' 
1854; za IV. gfmn. razred 1855"); „Koledarček sloven- 
ski" (god. 1852—6) pun krasnih članakah iz pera Blei- 
vreisova i inih spisateljah , ter je najbolje od tih sast^- 
vakah lietos napose obielodanio pod naslovom: „Zlati 
klasi", u kojoj knjižici uz mnoge piesme i šest novelah 
imade tri narodo- i zemljopisna članka, a napose ži- 
votopise Valvazoru, Žigi Zoisu, Stanku Vrazu, Val. 
Stanicu i Gjurgju Japelju. Uslied njegova nastojanja 
ustrojiše god. 1850. u Ljubljani učibnu za podkivanje 
konjah i o živinskih bolestih. — , 

Šta je riedki taj muž svomu narodu kano branitelj 
narodnih pravah , to je svemu slavenskomu svietu po- 
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znato, ter uz svu Čednost i tihano njegovo đielovanje* 
od ruskoga cara priznano god. 1862. , kad je prigodom' 
tisućgodišnjice i^uskoga carstva u Nižjem Novgorođu i 
njemu podieljen ruski obred i to svete Ane- 

Za kratak sastavak nije nioguće, a kao što mislimo 
niti potriebno, da uz bujnii radnju na tom polju nabro- 
jimo sve važnije podupiratelje i dopisnike „Novicah", 
pa u obće pisce ove tretjedobe u slovenskoj lite- 
raturi; jerbo što dalje, to se više javlja ovakovih silah, 
odkada je novi sustav naukah, po ministru Thunu izveden, 
u nas probudio sasvim novo kretanje i micanje; pa u 
obće se o mladjih silah neda govoriti odlučnim načinom. 

Medju -starije važnije spisatelje spada M. Verto- 
yec, M. Majar, Jovan Vesel-Koseski, Fr. Ma- 
lavašić, Dav. Trstenjak i P. Hicinger. — 

M. Vertovec, bivši župnik u ipavskoj dolini (Wip- 
pach), utnro je 1851. Već je dosta rano napisao „vino- 
reju^l iliti plodjenje loze ; zatim je sliedila kano najbolje 
mu i izverstno đielo ,,Emetijska kemija**, koja je jednako 
kao i „vinoreja** i sliedeće dielo na svietlo iza^a Icano 
dodatak od „Novicah** ; ovo izvorno dielo od osobite je 
koristi za gospodarske učione, te je popularno, al ujedno 
i znanstveno izradjeno; južni Slaveni u nfjednoj prak- 
tičnoj struci neimaju toli izv^rstna diela. tstp je tal^o 
počeo kano dpkladu „Novicah'* izdavati popularnu sve- 
obću poviestnicu i to po poznatom Weberovu dielu hi- 
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storičkom. Za sMibo znanstveno tciene , kada je poUsU 
raditi o tom đidu, mora se pri^nftti, đaimaje doluiĐ 
izbor glede onOgB, , što nam priobćuje ; mane> od^ diekk 
spađajn na ueot mu niemaiki. Sm^rt ga je^ pfepdeiila^ 
da ja dovferši , ter ju dobrim uspiebomf i sampstaha)^ 
nastavlja P. Hicinger. I ovo dielo Vertovčevo pokazuje^ 
da mn je dnb skroz i skroz bio praktičan za naš narodv 
Slog mn je gladak i naravan, nii nije bez geimaniisamah ; 
ali koj se jih pisac dosada može sasvim ukloniti? 

Fr. Malavašić rodi se 1818 u Ljubljani, aumro^ 
je početkom 18€3 ; življaše kano magistes kirueg^e u* 
rodnom svom miestu, ter je u „Novicah" za sv^j narod^ 
radio sve od pdrve njihove dobe. God* 1849. ured^vao^ 
je list ^Pravi Slovenec^ ; iste je godište na svietlOi dao*, 
slovensku slovnicu i pripoviest „Erazem v jami** ; osim 
toga je mnoge popularne pripoviesti kao i mnoge pies^ 
miče preveo iz niemačkoga; medju najbolje ppozaičnevma 
prevode spada bez pitanja „Zlata vas" (das Croldmaoher« 
dorf) od'ff: Zschokkje-a. Napisao je i mnoge izvorne pies- 
mice/nu bez višega poleta fitntazije. Slog mu je okretan 
i lahko razumljiv, premda poniešto lokalan^ t. j. sve da 
konca skorom takav, kisikav mu je bio s početka. 

M.'Majar, rodjen 1809 u zilskoj doilni na Ko* 
rulBtO}, gdie je sada župnik, postojani budite^ i giojitelj 
slovenstva u domovini mu. God. 164&. na svi^tlO' j« dao 
»Gerk&vBO pesmarico^, u kojoj knjizi imad« star« ešrk* 
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vene piesme ujedao, sa napjevi ; me^ju nov\jimi imade 
i starih narođuifa. Suvreotenik Vrazov, prpbuđio se je u 
isto doba , kad je ovaj stavio se pisati ilirskim iliti 
hervatskov serbskim jezikom. Rodjen i on na najbližoj 
granici jezičnoj , , nezaštitjenoj ničim , pobojao se je za 
maleni svoj narodić, ter gledao, kako bi se ^omu dalo 
pomoći. Nu kad mu je dielokrug ostao u Koruškoj, nije 
se odlu&io ni strogo za slovenštinu ni za štokavštinu, 
već je želio, da se ova dva nariečja sliju u jedan. Smier 
svih dotičnih ngegovih mislib najjasnije pokazuje mu 
dielo, Sto je god. 1848. u Ljubljani pod naslovom: «Pra* 
vila, kako izobraževati ilirsko narččje'' izašlo na svietlo. 
Imade krasan sadržaj i mnogo zlata, ter pokazuje mnogo 
znanja na polju slavenskih nariečjah, al s druge je strane 
promašio glede sloga i jezika, koi priporuča u tom dielu ; 
jerbo neima jošte primiei*a, niti će ga biti ikada, da bi 
slovoičari umietnim putem stvorili jezik. Daje se ražu- 
mieti predlog: Primite ovo ili ono nariečje za književnu 
porabu ; al je nepraktično načiniv samovoljan smies slo* 
varski i oblikoslovan iz kajkavskoga i štokavskoga je- 
zika kazati: Evo primi to za jezik svoj. — Nieki neiz- 
kusui mladji ljudi zbilja $u se poveli za njiip, ter se je 
jedva jezik otriebio od tih posliedicah. 

Napomenuti još imademo, da je dr. Miklošić jedno 
svojim uplivom kano slavista, onda kano profesor staro- 
slavenskoga jezika na sveučilištu u Beču, gdie se ponaj- 
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više uče mladići iz Kranjske za učiteljstvo gimnazijalno 
kao i pravdoslovje, napokon čitankami za gornju gimna- 
ziju, što ih je na svietlo dao pod naslovom : „berilo za 
5., 6. i 7. razred", mnogo doprineo promaku u sloven- 
skom jeziku , što ga opažamo od god. 1^50. , ter smo 
ga napomenuli, počevši govoriti o tretjoj dobi slovenske 
literature ; — dalje , da na polju bogoslovnom za narod 
rade dr. J. Muršec, Oroslav Caf (koi već od 
davna radi na slovenskom riečniku i slavenskoj slovnici, 
ter je manje sretno preveo Rob'inzona) , i da je P. Ro- 
bida — ' profesor u Celovcu — na svietlo dao kratku 
makrobiotiku i fiziku („Zdravje narbolji blago"; onda 
„naravoslovje ali fizika" u Ljubljani god. 1849.) i da^e 
da se Davorin Trstenjak, rodom iz Kraljevicah 
blizu Kadgone u Štajem, a sada župnik u sv. Gjorgju 
blizu Celja, za mladje dobe sretnim uspiehom bavio sa 
poezijom, kašnje se stavio na historičko izpitivanje naj- 
starije dobe slavenstva u Evropi, ter da mnogostrano, obšir- 
no svoje znanje stavlja u historičko i jezikoslovno tumače- 
nje imenah historičnih, zemljopisnih i osobnih načinom 
jako smielim ; ter da mi u njem osobito štujemo onu stra- 
nu; kako on kao nijedan drugi razumije svoj narod u pričah 
i u narodnih običajih; napomenav napokon, da se P. Hi- 
•cinger, dekan u PostOjni, marljivo bavi malo ne sa 
istimi strukami, koje smo nabrojili glede Trstenjaka, — to 
sve napomenuv preostaje nam još piesnički kralj ove dobe. 
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Jovan Vesel rodi se u selu Kasesu, spađajućem 
sa obćinu Moravči, blizu Ljubljane, odkuda mu spisa- 
teljsko ime K s e s k i ; nauke je izučio u Ljubljani i 
na sveučilištu bečkom, ter stupiv u službu kod kame- 
ralne uprave, postao je savietnikpm u Terstu, gdie je 
ostao sve do prije niekoličine godinah , kada je uslieđ- 
t^žke bolesti, zatekle ga 1852, od koje ga posliedicah nisu 
mogle spasiti abbanske toplice uistriji, oslabio na tiehi 
a uslied toga i na krasnom, bistrom, uzvišenom umu 
tako, da od' te dobe nije mogao ništa više raditi na 
narodnom polju. 

Resnički um budio je u njem Ričbter kano uči- 
telj poviestnice, koi je ujedno sam pisao piesme ; s toga 
je već god. 1818. napisao pfervi slovenski sonet, na- 
. štampan u „Laibacher Woclienblatt" br. 24., a opet u 
Bleiweisovu koledaru god. 1862. Nu u svoj muževnoj 
snagi pojavio se je tekar, kad je god. 1844. car Ferdi* 
nando došao na slovensku zemlju , posvetiv ovomu putu 
tri veličanstvene ode , dodane „Novicam" od 4. rujna i^te 
godine Slovenija njimi pozdravlja svoga vladaoca, ter mu 
pred oči stavlja , šta su niekoč i umom i mačem bili* 
Slaveni , pak da se ^ toga ona smielo sa ostalimi' na- 
rodi primiče k prestolju. 

Uzvišenost je glavni značaj njegpve poezije, fanta*' • 
zija niii je bujna i Živahna , premda^ jd , kad se je po^ 
Javio, morao biti već u dobi, koje je udes' Sileru slomio* 
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liru; a uza svu bujnost u svih mu proizvođih vlada 
slrdgb jedinstvo predmeta. 

Ti^eposredna je posliedica njegova pojavljfenja bilO" 
protiiđjenje skorom svekolike mladeži na narodnu' radioiu. 
Do^iim su prije te dobd domorodci po riedko se javljali^ 
uslied njeg6ve poezije nastadfe živahnost, kakovoj prije 
toga po slovenskih zemljah nikada nije bilo traga. Nje* 
govii še dielovanju posriedno ima i to pripisivati-, da. • 
su ljudi u Prešernu počeli cieniti visoki piesniCfci um.. 

Pri tom imademo glede Koseskoga dvoje opaziti; 
jedno, da je na način Kollarov i Klopstokov svomu na^ 
rodu pripisivao prošlost , o kojoj ^poviest ili jošte nije 
izgovorila odlučne odsude, ili danas sudi drilgCije, ter- 
mu je kadšto i lirična poezija poniešto retorična; druga 
s toga, što po svojih službenih okolnostih nije uviek 
živio u slovenskih krugovih, pisao je manje populatnitn 
nego učenim načinom ; s tim je srodno i to , dat je^ tf 
svoje piesmotvore često uzimao rieči uzete iz inih sla- 
venskih nariečjah , čim se znatno umanjuje broj oni& 
Ćtateljah, koji mogu kazati, da mu razumiju sva poje- 
dina miesta njegovih poezijah ; ter bi njegov način pi- 
sanja više vodio ha učen jezik kao što je niemački, 
dočiin je Prešern svakomu skroz razumljiv, tko mu 
može razumjeti ideje, lilogao bi čoviek reći , da je on' . 
prema svojoj dobi možda na toliko preveć obširan if . 
izboru riečife i t)blikah,. koliko je Prešern po dobi svO0*^ 



i 



dielovanja više lokalan, tako da.se kadšto nalaze i krivi 
oblici, n. pr. Mletak kao uom., čudi namiesto čudesa itd. 
A uslied napomenute one pomisli o slavenskoj prošlosti, 
poezija njegova kao od nijednoga drugoga piesnika du- 
bokim je napunjena uvierei\jem , da Slavenstvo Inora 
doći do svojih pravab, samo da svietu pokaže svoju va- 
ljanost duševnu i junačku. U tom je dakle Koseski na- 
rodu političkim vodjom« kao nijedan drugi piesnik. Žali- 
bože još mu nisu diela sakupljena na svietlo izašla, 
premda nam „Novice" javljaju, da je na toliko ojačao 
umom, da se je latio sabiranja svojih piesamab. 

Izvorna diela , odlikujuća se strogim jedinstvom 
predmeta, razpadaju mu na lirične i epične. Lrričnih 
napisao je više od epičnih; ja bi ga u tom kao i u 
glavnom duhu prispodabljao Elopstoku; jer su i nazori 
lirični srodni , oštri , bistroumni i niek'ako učeni. Pri- 
mierom neka nam budu gore spomenute tri ode : 
„Slovenija caru Ferdinandu". Smierno dvojeć, bi li 
se i ona, začuv prisizanje ostalih narodah austrijan- 
skih, približila svoniu vladaru, začuje s neba glas 
Klione , da su joj prednji prije, svesvietne vlade gerčke 
i rimske stražarili U Evropi , ter da su joj na glasu i 
umom i mačem ; jer u trojanski su rat davali oružje, 
već su se proti Aminti maćedonškomu borili; tri cara 
gšrčka bijahu od i^ezine kervi. U tom otvori joj Kliona 
prošlost , ter se vide svi junaci i pervaci cferkveni od 
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njezina koliena; te, ovako. ohrabri v se stupi i ona pred 
prestolje , da se svomu caru zakune na nepomičnii 
viernost. — 

U drugoj odi pripovieđa Slovenija, da svomu 
vladaru nemože donieti blistajući se vienac, kad su ga 
Vaznieli Kimbri , Goti i Huni , ter od juga Rimljani i 
Talijani kosti joj lomili. Strašna vremena! 

Save in Drave vode solze so bile in kri, 
Zadnjega, zdelo se je de bila bo ura Slovencu. 
Kano bujicom ili burom morskom prikrije nam se 
narod, kad se je baš Slovenija spremala na osvetu „po 
nalogu proroka Arkonskega", ter Radagost na Padu 
oštro vojevao, a „Genserik, drugi moj sin, preplaval 
do Afrike sto rek" ; u Rimu stao je Otokar, nu ovim je 
načinom domovina bez vojske, Siscia pade. Rupa, Optuj 
i ini gradovi. 

Tri sto let in ćez mertvačka je groza davila. 
Dva samogoltna volka stoječa na levi, na desni 
Z ojstrim jezikam iz ran gladno mi serkata kri ; 
Ropa nasiten Avar J)agpbertu se hujšemu vogne 
Misel razdvojena vsih glada enaka oba 
V serce pomakata zob strupeni mi vedno protivna. 
Neka Argaid, Ferdulf sviedoče, da je ostala slavna ; 
šest junakah osvietlalo si je obraz : 

Samo, Bbrut, Ketiimar, Privina, Bojnomir, Kocel. — 
Tode prirojena moČ razbita je bila na vedno, 
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Sin je nesreće razpor — brata mi brat nepozna 
„ Vogni ^e, Horvat si ti I — Iz pota mi Krajnec, Korošec" 
Tak malopriden prepir dom ino moć mi drobi. 
U tretjoj označuje nam se, kako su se Sloveniji 
izliečile težke rane, jerbo tiekom vremena propadaju 
imeua i narodi, a njezina viernost stoji časa vih^-u.. Pra- 
diedovi .Ferđinandovi pritekli su u pomoć, Rudolf dao 
je svoja dva sina; avako se prenu Emo'na, Pivka i Me- 
tlika,, Rieka se probudi i Promona 

in polovici moči slovenske trese Mletaji(!) se. 
Al evo nove bure sa istoka; Miloš pade i Lazar, 
Gore slovenske so zdaj od Kope do Soče, do Drave 
V^arku.gorečih germad trombe zapadu na boj. 
i evo , neprijatelj je svladan »suznim nezvestim pos^meh". 
— Nu i na duh može se pozivati, pdkad su vladari 
zuanostim otvorili vrata; ta imade Vegu', V;xlvazor^, 
Voglara, Cojza i stotinu inih muževah. 

$i:odne ima misli piesma „Kdo je mar", kojom 
proslavljuje slovenskoga seljaka glede radinosti i uma. 
Šteta,. da mu je namieujena , Visoka piesma" ostala ne- 
doveršena ; Jerbo godine 1850. izradio je samo uvod i 
pervu molila (t. j. otče. i^aš, koj jesi nanebesih; i sveto 
obuđi Ime tvoje). 

Epične, ođUkujuć se mirnim, .^igurnim, čv^rstin 
korakom u pripoviedanju , < opadaju na naji^verstnjje m« 
proizvode. Oyamo ide pQye^^baJada^PohIep oslepi": 



T^rgovac iz Bagdada sa jednim se dei-višem spoji , da 
u začaranom niekom gradu dignu alemkamenja i bisera 
i zlata za dvadeset devaK, nu tako, da ih svaki poderži 
deset Lakomi tergovac znade sve iztergnuti dervišii, a 
napoJkon i škatuljicu, napunjenu niastju, činećom, da 
čoviek vidi raj od bogatstva, čim' si namaze jedno oko, 
a. da osliepi, čim si namaze i drugo. Namazav si proti 
.opomeni derviševpj i drugo oko, osliepi, pustahije ga 
.Opliene, a njega kano' prosjaka sliepca dovedu u Bagdad. — 
rOvapo ide šaljiva pripoviest »zgubljeni raj". Težak težko 
radeći .&a svpjo^ ženom Adama i Evu krivi zbog svojih 
trudovah. Jedan^ bogataš primi obodvojicu u kra.san svoj 
dvor, ter im podieli najugodniji život; nu samo s tom 
pogodbom, da, pri stolu od posliednje zdiele nesmiju 
skinuti pokrova, jer bi ih onda protierao iz dvora. Nu 
od prevelike Ijubopitnosti skinuše ga, ter iz zdiele skoči 
ruiiš, a oni moradoše ostaviti krasni raj. — A napose 
zaslužuje prekrasna poveća pripoviest „začarana puška* 
. (Novice . god. 1847. fefr. 117.) pozornost slavensku, kao 
žto ju je probudila Mažuranićeva : „Smert Smail Age 
Oeqgića". Imajući 336 stihovah u mierilu ottavaj-ima 
pripovieda, kako je Davud, bosanski Turčin, lažljivom 
' ljQba,vju,.kćer od junačkoga Save jsnao skloouti, da mu 
,; je začaranu .pušku otčinu izručila, a onda, kad je Sava 
u bitci . pao od svoje puške , ona kao Vlasta hi^rli u 
^ bitku, iter ubiv Davuda st^rmpglavi se u strašan ponor. 
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— Osim ovih dielah u vezanom slogu napisao je nie- 
koliko pokratjih novelah. 

Na bezposleno pitanje, koji je veći pieshik: Pre- 
šern ili Koseski , netreba ni odgovora ; važnije je pi- 
tanje, zašto je Koseski jač^ i bujnije đielovao nego li 
Prešern ? A odgovor je taj : što proizvodi od ovoga ne- 
svietlucaju u prostom, duboko umietnom svom obliku, 
đočim su piesmotvori od Koseskoga sjajniji i više reto- 
rični, ter ujedno narodu pokazuju tobožnju veliku pro- 
šlost, dočim se Prešernova lirika uviek samo kreće oko 
unuternjih čuvstvah piesnikovih ; a za najveću stranu 
čitalacah mnogo je težija takova ' poezija unuternjega 
nego li vanjskoga svieta. 

Pre vodah njegovih po obsegu mnogo je više od 
izvornih piesamah ; tako je uzvišenim svojim načinom 
preveo najliepše balade Šilerove, ^kao : Rukavicu, 'bor sa 
drakonom: Ibikove žerave, poručanstvo; osim balađah 
piesmu o zvonu. K tomu preveo je iz ruskoga Državi- 
novu odu 6 Bogu; onda^poput Lomonosove „Ode po Hiobu" 
složio je prt^rasnu al težko razumljivu piesmu: „Ne 
sodi". Osim toga preveo je još „orjašku igraču" od 
Chamissona ; balade „verli muž" (der brave Mann) i 
„divji lov" od Btirgera; a napokon jednu stranu Šile- 
rove „neveste mesinske" (a Novice su naviestile, da je 
prevod dogotovljen o sv^mkolikom tora dielu); nu cviet 
svih prevodah jeste mu »Devica orleanska", kojom je 



piesĐik hotio pokazati, pa i jeste majstorski pokazao, 
šta viefitak može već raditi a tom jezika. — Iz ova 
nalo redakah viđieti je, šta je slovenska zemlja izgu- 
bila na tom visokom veleumu. 

Napomenu v još, da je kano mladić u gore rečenom 
niemačkom listu osim napomenutoga slovenskoga soneta 
god.. 1818. naštampao više niemačkih baladah, kojim se 
već u idejah vidi mladjahnost piesnika, al ujedno pra- 
vilnost u stihu, hoćemo za sve one, koji bi se s igego-* 
vimi raztepenimi dieli rado pobliže upoznali, u opazd 
na koliko moguće podpuno naznačiti piesmotvore nje- 
gove i gđie su naštampani*). 



*) S^h sa njegova điela od godine 1844. počamši izbsila o „Novicah'^ 

ter broj prosto dodan snači stranu loga lista n naznačenom tečaju. 

God. 1844. dodane su Novicam str. 141. gore tumačene tri ode: 

SloT^nlja Ferdinanda. — Grof Habsbnriki od Silera 

(149). — Oijaška igraća (is niem. str. 161). — Verli 

moi (od Burgera str. 181). — Divji lovec (od Blir- 

gera str. 205). 

„ 1845. Zima, razgovor medja čoviekom i šumom (br.7). — 

Legenda (br. ti). — Vjamo pade, kdor jo drugim 

iLoplje (novela o Lamprinu rodom Slovencu ili od 

Karcole, koi je u sultanskom haremu našao svoju 

sestru, ter jednako bio srietan, kao Fridolin u slie- 

dećem (br. 21—25). — Hoja'na plavi (od Šilera 

br. 29—30). — Raj iigubljen (br. 36). — Vojaška 

, (br. 46). — Vodotop'ili ronac (od IŠilera br.50);^ 

Bravcom h koncu leta v spomin (br. 53). 



Osim obfoniHe napomenutih sopa^leDilDaii ^Himr 
uh^ .imade joSte \aelik broj takovihr, koji mar^ivo lui^ 
flilge pitmaka narodnoga obnusovaiga; ovamo spadi^)« 
n. pr. Hašnik, Miroslav Vilhar, nmiljat popo^ 
liran piesnik, koi svojim piesmam dodava i napjeve 
IfiieBme Štampane su mu u Ljubljani 1860, a nap^^vili 
indao je već do pet svezakah), Javornik, Kobe, 
Ledinski (koi je napisao mnoge piesme), Oliban«, 
Orožetn, Raić (bontelj za prava narodnoga jezika^« 
gimnaziji), Ravni ka r (piše o pi tanjih poviestiiičUli^ 



God. 1846. Pesem o zvonu od Šilera (37). — Bor z drakoaom 
«id Šilera (65). — Itokavioa od^Šilera (89). -^ Kđo 
je mar (velicmalveDa piesma, kojom se proskiTljuj« 
ainovi^ slov. aetiaka, 121). -^ Poklep osiepi (133).— 
Oda.fiag ed Deriavua (191). 
God. td47,2Novice aa novo leio (1). — Ne sodi (srodna- sa jed- 
nom, piesmoni od Lomonosova, 29). — Začarana puška 
(117). — Ibikovi žerjavi (193). 

,p 1848. Naprf^ slavenski, ju^ (davorija proU Magjafom, 171). 
~ Devica orleanska (kano dodatak). 

„ li849. Komad od JUe«siii8ke:iieveste (77). 

» Uii^Oi. Posvećeno bodi tvoje ime (13). — Uvod visoke pesuii 
in oče naš., ki si v nebesih (35). — Viribus uaitis, 
piesma o tom, da će tri austr. naroda od Aastrije 
odbiti svaku pogibelj (86^). 

ip. 1851. Komad od Messinake neveste (189)» 

9 1852. Devetnaesta piesma Uv«de (273). 



m 

"^ jRazlag Om je po Maje»>v» napitkit napisan Zora, 

Zmđiče; a sada izdaje praktičan naputak zai jariđifibu 

1 politfliko-siflžbeĐa f ianta, i Pesmaricii), Šubic, Terditm, 

Volčić (lOBofeife narođopisu)^ Valjavec^ kaivkasi^ ijsli^r 

deća tri «pađ)sL oasajbo^ isjaclje pi^snil&e; h. Sye>te.e 

(Pođgorski, ki9i je nacpisav podosta li^Mb: pte$]9aic$b aadit 

se stavio na znanstvenu prozu, ter u „lfovi4ah" sa Levr 

«tiko;ni, M. Gigaletom, konačnim urednikom vel&agik 

Tiieroačko-slovenskoga slovara, u đva.velikiEi toma iaaSIt 

na tpoikove preminula biskupa A. W<^a , i sa J. Kar 

vratilom mnogo radio o čistjenju slovenskoga jezika^ 

Levstik saiiepimi svojimi piesmami i sa dobrim, iidir 

bože premalo cienjenim prevođom rukopisa kraljo(dv<M^ 

skoga (Celovac 1856), Geg nar (prevadja nmogo isBisr 

mačkoga), Žepić, Virk, V. Zarnik (piše novele, tfejp 

dosada jedini pisatelj bumorističan) itd. itd. — A napose 

imade se napomenuti L. Toman, koi je u ,;ĐQmo«' 

roduib glasih^ 1849 štampanib u Ljubljani pokazao ksa^ 

san piesnički dar ; nu sada kano pervi zatočnik nacođ)Kili 

pravah na političkom po^ju , u javnih krugovih usM ^ 
tom, kakOida se.poskori razvit;ak slovenskoga n^ofjba. ^^ 

Kra| Tomana ^nađemo napomenuti ^remj^ulu njegovipi 

supcugu Josipinu Turnogradsku, pisa^eljipii 

slovenska, koja, obdarena živabnom ^tazijop^, 3^ 

različite časopise napisav prekrasnih ^ovel^b, prera^ii^ 

9 mre za ^nlEiđj^lfne dob!e^ 
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Već 86 je gbđine 1648. đtih napriedka u narođii 
toliko probudio, da »Novice^ nisu mogle zadovoljiti svim 
zahtievom. Nastala je „ZgodnjA Danica*, koja sve 
^0 danas zastupa strogo cerkvenu stranu literature; „Ve- 
dež", znanstveno poučan list, uređjivan od gore već na- 
pomenutoga J. Navratila^ „Pravi Slovence* od Mala- 
Tašića, i politički list ,^Slovenija^, od M. Cigaleta, iz 
i^e nasta službeni Časnik ljubljanski ; svi ovi listovi iz- 
lazili su u Ljubljani; u Celju uredjivao je „Slovenske 
novine* prof. Konšek, komu je danas i sama uspomena 
onih narodnih danah veoma nepovoljna i neugodna. Šlav- 
jansko družtvo u Terstu izdavalo je „Jadranskoga Slav- 
jana* i to slovenskim i ilirskim jezikom, a god. 1850. 
{)0čela je >u Geloycu izlaziti „Slovenska bčela* kao i 
„Školski prijatelj", što ih je uredjivao A. Einšpiler. 

Nu politička doba, koja je sliedila izza god. 1850., 
poparila je rano . cvietje , ter do „Novicah", „Zgodnje 
đanice* i „Školskoga prijatelja" j)ropadoše svi Mstovi, 
koji nisu oveli perve ili druge godine svoga života. ' Iz 
praha „Slovenske bčele" god. 1858. ustade „Slovenski 
glasnik", koji, uređjivan po Ant. Janežićti, poput 
pčele marljivom, glede beletristike i strožijih znanostih 
krasno nadopunjuje „Novice". Imade tu liepih piesamah^ 
novelah, slovničkih i naravoznanstvenih članakah; kri- 
tika je niekako osobito ovamo se obratila. Najvažniji 
suposlenici toga lista medja inimi jesu: Levs tik 
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^&nci piesnižkimi i ^vaičko * kritičnini ; V a 1 j a v e c , 
Cegnar, Jeako^ Krek, Bile i Umek-sapoezijami; 
ErjaveciTaSeksa pripoviestmi i naravoslavnimi sa- 
stavci; M,an4^1c i Mencjnger sa navelami; S. Šu- 
bic i dr.Stefaa glede naravoslovja ; J. Navratil sa 
Članci osobito silovničkiim. 

Uz ovu radnju i sastavljanje „ slovnice slovenskoga 

jezika'' u driigoin izdanju (pervo izašlo je u Celovcu 

1854, drugo je baš doštampano) izdao je Janežić godine 

1,861. „cvet slovenske poezije" kano nastavak 

rekao bik »cvetja slovenskiga pesničtva'' od J. Macuna, 

izašloga iSbO u Terstu ; a napose prevažna mu je rad- 

oja, što pod naslovom »Gvetje iz domaćih in tu- 

jih logov", u svežčićih malenih (dosada izašlo ih je 

16 svezakah) izdaje izvorna điela, kao i prevode iz 

gčr&koga, latinskoga i niemačkoga jezika, ter iz slaven- 

isldh nariečjah. Ovako je iz češkoga prevedena „Ba- 

bica**, iz gerčkoga »Kriton i Apologija" od Platona, 

j,Ajšxit^ od Sofokleja, „MemorabiGia" od Ksenofonta, 

;,G6orgika* od Virgilija. 

Još imademo ovdie navesti p^agogični list 
^Šolski tovarS", koi pod nređniStvoiift J. Pra- 
potnika u Ljub^ani izlazi od gođifie 186L, ter 
učiteljem narodnih učionah u toli neugodnih okolno- 
«tih kaže put , k^ko da i prama narodnosti svojoj rade 
11 školah. 
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Ni^nilAđ je javno :glft6ilo je8t& „K a^p mj^ , poIMfiaii 
list, ove godine uteteeljisii od Mfarbsl. ViUum; glavni sn-' 
poslenilr mii je gore napomenuti lieratik *): 

Napdkon iinađemo još napomenuti , đa je osobito 
uislieđ nastojaiDja preminuloga SloihŠeka u C^Iovcu usta-' 
novljeno „družtvo sv. Mohota^, đa t^ophlame knjige' 
pobožnoga sađeržaja priređjuje osobito 2a prosti narod; 
a u savezi š njim kitnć Bvojjna ^toji „Slcblskoga pri- 
jatelja" nasliednik „SloTenški glasnik«, započet 
gdđine li857., te uredjiran po Andr. fiihSpileru, koi je' 
slovenske težnje osot)ito u listu „'Stimmeil aus Inner- 
Ostreich", propalom tekuće godine, branio stalno no 
nesretnim, po njega uspiehoih. 

DoverSiv ovako pregled poučne literature, preostaj^ 
nam da govorimo još o narodnoj poeziji., 

Slovenci I|ai\o^ takovi nikada nisu došli do samo^ 
8t(yne ^pf^veće države, ter im ^)f!^ . prošlost nigdie nije - 
prn^fdn. prilike 2a juiiaiSse piesme. Samo sa vrieme turv 
skih ratovah, gdie su političke okolnosti silile naš narođ^^ 
đa Hi je na ^oi?o svakđaiuem bojištu čiesto imao sjtm 
pomagati (sw»ostqj|ki: vodje bili Bu n. pr. gt^fori Turjažfa^ 
(AuerspeiisiX Ihum^LAi^erg, Lenkovič)^ tada samo vi^ 



. f' 



"^'•ddkiiđ je ovaj' kfiltit? |)re^ed' idorvMen t rukopisu , 'žalfbajl^'' 
je prestao „Naprej", i to koncem rnjoa o. g. 



điiđor, da ji) narod osietio u sdin junafiku: saHiiesteiniE 
kšrv. Na i u tom nisu svi Slovenci jednako zastupanih 
Sođeć po dotičnih narodnih piesmahr^ mondo bi se 
dati u poviestnid dokazati, .dA.su Tutci više navalji^ 
vali na Kranjsku, nego li na onaj dio Š^t^jeiia^ kol 
je izmeđju . Save i Drave — labko da su se ugibali 
Zagreba i Varaždina. Zato jedna kranjska narodna 
piesma (Vraz str. 35.) pripovieđa, da su Krapjeir 
takovim ratovom mnogo, više privikli od Štajeracaltf 
i Korušacah. — Uz (o su Slovenci po H^rvatskošir 
SlavcHiiji itd. ratujući upoznali se sa pričami i piesi^ 
mami o Kraljeviću Marku, ter je o njem ostate 
uspomena u niekojib piesmah — i ova strana s&rbsko- 
hervatske narodne poezge mogla bi slovenskim uda*- 
djim piesnikom služiti kano spona ili vezilo ofaB^ldr 
plemenah. Odavle donesoše Slovenca i priče o< kra^tt 
Matjji Kor\inu. — . Al se već i s toga izvara^, gdie t 
kome su nastale slovenske ove narodne piesme ju« 
načke, lahko daje tumačiti, zašto neimi^u pravoga siie*^ 
dotočja, kao što ga imadu sšrbske narodne piesme; 
zašto su pojedine te piesme medju sobom bez ikakovoi 
saveza ; zašto su napokon mužke glave po Slovenci do 
toljenja poput alpinskib piesamah u falzetu oniemile, 
kao. što. to Đrobnić napominje u „Novičah'^, ter pievaju 
skorom izključivo samo žene i napoje. dievx]gke. A ženski 
se glasoivi Čujiu po svoj Slov^OBiji svigdie i skorom u 
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svako doba ; njihovi glasovi dre ir ćerkvi kao i po ku- 
ćabt i poljih *). 

S toga narodnu poeziju skorom izključivo obradjuje 
ženski spol i to više 1 iri čnu stranu. — Nu kao Sto A. Griin 
u svojem pomno složenom predgovoru, dodanom prevodu 
slovenskih narodnih piesamah (Volkslieder uus Kr&in. 
Leipzig. Weidmann 1850.) obzirnije razvija, i ovo narodno 
piesničtvo propada, jedno s razlogah razvijenih već pri- 
likom Volkmerovih piesamah , a drugo , što u dalnjem 
razvitku svakoga naroda dolazi vrieme, gdie se narodno 
piesničtvo ima ukloniti umietnoj poeziji, budući da ova. 
pbećaje ili pruža plodove od više vriednosti. 

' Al zato stariji plodovi kano čisti znakovi narod- 
noga razvitka i prirođjene mu snage negubivaju svoje 
triednosti ; već sa gledišta , kako se je razvijao i obra- 

zovao narod, kao i s tog^T razloga, da umietni piesnici 
lasno vide put , kojim se narod najlakše daje voditi na 
piesničkom polju, treba da se marljivo sabiru važni ovi 
dokazi o razvitku našega naroda. 



*) tom iiiim svieđoči reć i neumibrti naš Stanko Vras.u U. sirani 
Djnlabijah, gdie nam pieva: 

br. 58: Ćuješ li ti piesni? hr. BO: Tko nje nije slnšć 

To ny pienje ievah, Pievat: Svet! Svet! STetat 

Ili g^rlic, slaTo^ah, Keina, koja raskoi 

Ifef sloremkik đ^vah. Čeka onknj sviela. 
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Glede cferkvienih je plesamah o tom nastojao Ma- 
tija Majar, ter je u svojoj sbirci cšrkveĐih piesamah 
godi 1846. obielođanio, što se je n tom pogledu boljegsii 
poroferkvah pievalo. Ove su starije piesme barem po 
krai^skih c&rkvah ustupile miesto mnogo boljim umietnim 
plođovom, kaa što su n. pr. piesme Potočnikove i inih: 

Grlede ostalih se priesamah premalo u tom čini 
kraj tM^uosti, kojom ih je stvarao slovenski narod. Po raz* 
Hčitih časopi^ih izdavaju se ponajviše raztšrkane posa- 
mezne piesme, t^o da se njimi piesnik težko može služiti 
kano uzofom; pak' se i pri tom s druge strane obilno 
nepostupa, kako bi valjalo; jer se toli često zaboravna, 
da u narodnoj poeziji nije samo sad^ržaj/nego još viSe 
jezik i oUik piesme svojinom narodnom ; promieni ^esme^ 
pak. nisu više valjano mierilo za onoga, koi po njih kani 
suditi stanju naroda (vidi o tom A. Gnin u rečenom 
predgovoru XVIII). 

Već je Vodnik 1807, iz više varianatah prepisav 
junačku narodnu piesmu „Lamberg in Fegam^, znatuo 
ju promienio, kad je sve po tri stiha svezao u jednu 
rimu. Isto tako vidimo u Čbelici niekoje narodne, ugla- 
đjene uni^nom rukom, pa iato vidimo. na jednoj "od 
najkrasa^ takovih piesamah, niaštompanoj u 5. knjizi 
ođ čbeliee, to soipnuniene dotiine brane u „Novieah^ 
1863 str. .2L time v da je; po mislih Koseskoga i-inili 
Vuk Šte&nović takod^ gladio na piesmah poigem iz^ 



dfuafii^ Dok goAdr vitda o^fiho skvos krifo ofidmje — 
o'4!teiii nam je pdr^OKi teaS«9 ipoštcma rieč VUkt^Of pi 
oaobito okolhost, đa citiirii fgdie se |iiet4(|;a, ter oe zbiiiie^ 
^to i&ii<>ge čuju jeđnadko 'U netih .Navodnih ^^»^ <^tat^ 
će uviekTierođostojne saliio ipiesme; dtd ib j^ Stanka 
¥raz godi 18S9. u Zagretm. izdao jpod^^aastollrom: ,iN<sl^ 
ro^ne t>ie8ni ilirske^ koijie ^e ipietv^»ju po Šta- 
jec'S^'Oj, Kranjskoj, Koruškoj i aaipa^nt^j 
stišam i Ugarske**; dalje mođjii ]imogobm)t|]ilnii , tt 
lilSfoVkftli^ i inih slbvenskjk listovih nafitampamini tpies« 
VAlBi samo one, kojim je i po sadcržaju i p^ oblika 
jadlio viđieti'^oga izvornost Jerbo ^to se tile iDaii|;^va' 
diHla mZ^ osjetne pesmi med slov^enskim naro* 
d'O^a na Štaj'ersk^eIh^ štampana u Ba<^oni 1827^ već 
je Šafiflrik u Čas. čei^. maz. l^S. II. 169. istina kazaa^ 
da nVl^ii^ «iiik<jli p&vodnč narodni, ale'/)d vydavatete 
a snad i jinlch basnikfiv pro narod složeUć, na mitDae 
jalavć pfsnč s pHdavkem poh^idek^ kcge sn aastavice 
ponajviše -narodne. A o mlohavo« i^aiguA^bacloTii 
pod nafllovom ^^Keroške dn štajerske p^ersifri.^ veli 
ifiAi Ša&Mk u Čas. Česk. ]diiz.;183B. str; 4iSh: »Jbou ta 
lbdajak6, . jatovć a besfdmtnć čnuimiitny ni^aMlio pdtu«^ 
nierŠAor tkuUce a jinfeh ŽAkfiv pL iAihaele, mks^ «i^ 
rdđnf ^pfi!Dć, ktiNrdž aie p. v^iia^el do neba v]^Mj 
aii^iv sa piri tom aa apčty: vtastafi n^mdnf, ktefiž« prf 
som (pefcekif tert ^ktze st4 pomii;ttfty ha svdt*v^«hiile' 



a mezi* lidi jaHo kaUDl <itie» pMniei rozsil^. -^ Mm 
tatoi&i^e, gfo ita je MMaai^rogĐ§ni})PoljakKbrytfkoii 
tor SAfteai ođ g^^lSS^Mif mu. i»iavta>ii pet sre^ 
zaMh (mm p6rvi^ sVeslea^ flii u* tibće' oiisii narodiie^ 
ili 6tt navlas* v^ailSetie : (inđi ,sinri XIBb i 'J[2¥. Vva^ 
ao?a izdafi|a): ^^iOradS)«) ^Ea^Arugi fifceak 'Vnisonra ie-« 
danja dve jo6 čdca bieH đnn; 'kaila sra ivotfe s^miiti?' 
I neće li* se iiaći- ^ifitjci^ -da po &a6to]pi6ilt itt8tšrkaiie on^ 
rodne piesm&'kritidftam^rukdtt^ satore^ni jMlni^deUHrt? -^ 
U sriedifid - lii«d|ju '»ničBDt&' 1 narodteoto pomjotn' 
stc^i Etrrni k V cakotrorac iSmti n Ljubljani; imađ^ 
mu* dol^E^ midUh Osobito Salji^b i htunoristi^iiih <d. pt^ 
s^kviatlt li^a** lii^oe- 1860/ 46!; )' koja '^ekakiispoi' 
Dunje' na^'pitdclete gcablj^^ 'od;i>eimaiia>; du osobliop 
ga fima aamdja, i4a ma^ge amo tum posao Mva^ao; 
a^ fdtpbsrmeMTo ki sć :iuvkti ' ^m^englk' ikrttti)^ pioR^' 
mitvai, tao' 'ktd H'fpieMUi ; »0^ lađa'* '(^ovke 18&T. rtr^ 
1«3:X gdie^>sta]ievia^I]eddvati:^l9ttnrQ pissBtu o zvmvc^^ 
a^2a dvatoVu-stvUr npilitaf nm dutovnfk sMak. — 

^ *ft8|^edff^ oinka^,'^^kalio/se*!jeBlo?eB8ki^ narod rai"^ 
vtjao M Trdb^' par dirdaiiaiii^eg^ itea, "vMime, »ia im: 
je Isgmk pn^^ih^asoga impfedl»t 'ipospieito t^ar od 
gad:- ISita: dkifni'istup ir tojiT sgi«di ino je i Jeste mm 
niier9rećeas^?0|* ter te teko <9lstAu, ilefe nanid aeaa^ 
dipAijbjr uopisarn^h , i n HkoUk pfe^nii^ isojs ga» id»; onto 
će teka^emimtr ie 'sti9u>pridiMSitir. gvad;^aba 4ita9Lm na* 
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roda. Već se i sada đaii po dan širi po^e radaje i broj 
poslleiiikah, te se je u IIL dobi osim strogo, carkvenih 
sivarih više n&iflOf nego Ii pr^e za. sve tri stotine, go* 
dmah našega rastitka. NaratM da osobito u tom napre- 
dftjejezakoslovna strana, ter se teii zatim, da se piše 
u duhu samoga i^irođa. JoS je sbranom preostala radnja 
e isloga u ddni narodnom ; jer je istina, što je Levstik 
kazao a početka sastavka o mnogobrojnih pogrieškah 
slovenskoga sifla (Notiee 185S> str. d*)v da sa u mno- 
gih spisih često niemažke misU izrečene slovei^kimi 
riečmi. A to se neće dnroz promieniti, dok osts^u okol- 
nosti, kao feto ih je već Kopitar na str. 53. i 54. svoje 
slovnice opisao , kako t. j. dovenaki dietčidc 8 do 10 . 
godinah star, dakle još malo znanci o jezika, ostavi 
slovensko rodno miesto, ter .ide u grad, gdie malo a 
družtva, a skorom ništii u škidi nedobiva narodne lirane 
duševne, a da se Tentoniji gospodcoućoj priknpi i pre- 
poruči, imade nastojati, foko bi zaboravio ono od svoga 
jezika, što je naoiio od svoje matere. U tom le£i glavna, 
težkoća, da se jezik nemože očistiti g^mani?aijnah, 
premda i u tom podosta ide na bo^ak. Naši literati pa i 
narod sdm od tolikih sUdieiilah drago nečiqu,^ n^[o ger- 
manski jezik i germanske misli; s toga nam se danaske 
iud manje shod^ a često^.! suvišno ,- da se iz niemač- 
koga jesdka preva4}aia takove stvari , koje po svojoj 
naravi nisu za prosti narod, već za izobražei^ake ; jer 



77 

SU ovi možda već prije đielo čitali ili slušali u niemač- 
kom izvoru, a čitanje iz gda rođidjubja t. j. s toga, jerba 
je pisano narodnim jezikom, neće mnogo đielovati u 
narod. Pružaj nai*odu dobre pa i nove hrane duševne^ 
pak će biti ploda. S toga tko u sebi osieća zadaću, da 
osobito poezijom stane buditi narodni duh, neka iz 
udobnosti izključivo ili ponajviše nevadi iz jezika, koi 
s njim znadu svi njegovi čitatelji ; romanski jezici a osobito 
srodna nam slavenska nariečja takodjer imadu preobilno 
gradiva ; a napose neka se svaki mladji književnik pod- 
puno nauči štokavski (hervatsko-sžirbski) jezik, imađe li 
volju, da pospiešuje dalnji razvitak slovenske literature. 
Primier Stanka Vraza, koi je u Gradcu živući napisao 
najkrasnije svoje dielo (Djulabije), neka n^n bude do- 
kazom, da se, imajući stalnu volju, slovenski literat 
lahko nauči ovo toli mu srodno nariečje. 

Doveršiv ovako teoretično - kritični pregled slo- 
venske literature, e\o niekoliko piesamah iz te litera- 
ture , budući da će medju Hervati i Serbi riedke biti 
piesme Vodnikove i Prešemove, doćim su one od Ko- 
seskoga raztepene u devet tečajah „Novicah". 

A. Iz Vodnikovih piesamah: 
niojliii vojakom. 

Krajne! tvoja zćmlja je zđršva, 
Za priđne njć Ićga najpršva, 
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Pdlje f vinograd , 

Suda, kupčiga, 
Tebe reić: 

Za uk' si prebriBane ^lare, 
Pa čddne ntt terdite poetave; 
Be^te si^6a, 

Um ti je dan, 
Najdel jo boš , ak' 
Nisi zaspao. 

Olej si/varaica sve ti ponudi, 
Le jcm&t od Đjć ne zamađi; 
Leniga caka 

Stergan rokal, 
Palca becaška, 
Prazni bokaj. 

(Stvarnica. = natura, nara^.) 



NajvUi snežnfk oad TriglavoA^. 

Na Veršactt dok sćdi,. 
Neman sv^ se ti odpre; 



Glej xaQd> sivik p\(6 a sreii 
' Zurcfd^ i^tnitr rot cvete. 

Sklad; na ddudii se Jtdvi^e 
Gplih verhov kamni zid, 

VečnijM<)j8ter ukasnje: 
Prid' 2iđar se les učit 

Divja koza prosto skaže, 
Od muh daleč je govćd', 

Planšar z' Nino po domaće , 
Po'sĐeg' lovic iše slćd* 

Ak vihar drevi valove , 
Beži v' skale plašni trop, 

Stri«a votli glas bregove , 
Grom maje nebežki strop. 

Kmalo spnce čisto seje 3 
Iz jezei* stokrat bleši; 

Star mecesen redi veje,. 
Vetru, zimi v' bran stoji. 

Tukaj bistra Sava zvira 
Mati pevske umnosti, 

Jezer dvanajst kup nabira 
Šola zdrave treznosti. 



Tje pogledaj na višiye, 

Kir Triglav kufi v nebć ; 
Štej snežnikov goličdve, 

Kar dćrži narđalj oko/ 

Tamkaj ravno Forlanijo 

Benečansko tu inoijć , 
Dol globoko Hrovatijo 

Švajca bele gor glave. - 

Bliz je polje Goratana, 

Orat vidim Štajerca, 
Bližni sosed mi Lublana, 

Silska, T'rolska majerca. 

Pod velikim tukaj Bogam 

Breztelesen bit želim, 
čiste sape sred mej krogam 

Menim de na neb' živim. ' 

(Les = )e sim ^^ ovamo; planšur = planinar; ddrvim = gonim, 
tieram ; trop = čopor ; strop = svod , zgrada ; mecesen = uU 
(Larche) ; kapeti = kipieti ; Goratan == Gorensko ; sklad = vtota.) 
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Mcmifet In slovenski fcoi4. 

Nemški konj slovžnimu reče: 
„Brate, kaj medlfš nacist'? 

Ti li noga, glava neče, 
Al se ti neljubi jest? 

Mene*v dobri versti 'mijo, 
Men' se trikrat ovs ponudi 

Čiste noge mi igrajo, 
Vrat nosim ko labud." 

Kranjska para milo pravi: 
„Tud bi lahko jez bil tak, 

Al tepejo me po glavi, ^ 

Lačen morem stati v mlak'. 

(Vrat im« se citati: urat.) 



B. Iz Prešernovih piesamah: 
P e ir e o. 

Edo zna. 
Noć tfemno razjasnit', ki t^re đuhil 

Kđo \6 
Kregiilja odgndti , ki kl6je sercć 
Ođ zćra do mr^ka, od mrdka do đnć! 

6 



Kdo uči 
Izbrisat* z spomfnja nekđdjne đnf, 
Brez6p prihodnjih pđuzćt' spređ o£f, 
Prazn6ti vbežati , ki zđ^jne mori ! 

Kako 
Bit* hoćeš poet in ti preteško 
Je ▼ p^rsih nosU' al pek^l, al neb6! 

Stanti 
8e Bvojiga spćrhni, terpi brez mir6l — 

CDvlii« 4. pad., kano iivuća stvar ; zor = zora ; stanik, mM, 2. pađei.) 



SloTi^ ođ mladosti. 

Dni mojih Ićpša polovica, kmalo, 
Mlađćsti Ićtal kmdlo ste mintile; 
Bođfle ve ste meni cvćtja malo, 
Še tćga rož'ce so se koj osule« 
Le rćđko tipa sonce je sijiio, 
ViUujev jćze so pogosto rjule, 
Mladost! veoder po tvoji temni zarji 
Sereć britko zđihuje, Bog te obvarji! 

Okdfiil zgodej sim tvoj sad, spoznacje! 
Vesfilja dokaj strup njegćv je vmćril: 
Sim zvćdil, de vest čisto, dobro djauje 
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Svet zaiiič vati sft je zagovoril; 
Ljubćzen zvesto najti, kratke sauje! 
Zbežale ste , ko se je daa zazoril , 
Modrost, pravičnost, učenost, device 
Brez dot žaVvati vidil sim samice. 

Sim vidil , đe svoj Čoln po sapi sreče , 
Sovražna komur je, zastonj obršča, 
Kak vćter nje nasproti temu vlžCe , 
Eogar Y zibćli vidUa je berača, 
De le petica da imć slovćče, 
Đe človek toliko velja, kar plača. 
Sim vidil čislati le to med nami, 
Kar tim slepi, z golfijami, lažami! 

Te viđit', gerje viditi napake, 
Je sfercu rane vsekalo kervive; 
Mladosti jasnost venđer misli take 
Si kmalo iz^serca spodi in glive. 
Gradove svitle zida si v oblake , 
Zelžne trdte stavi si v pušdve, 
Povsod vesfle lučice prižiga 
• Ji tip goljfivi , k njim iz stisk ji nifga. 

If e misli , de dih perve sap'ce bode 
Odn^sel to, kar misli s6 stvarile, 
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Pozdbi koj nesr^Č prestdnih škode , 
In r^D, ki so se komej zacellle, 
Dokl^r, brez dn& đe smo polnfli sode " 
'Zučć nas v starjih Ićtih čisov sfle. 
Zat6 mladost! po tvoji t^mni zdrji 
Sercć zdih'vdlo bo mi, Bog te obv^rjlt 

(Knalossbdnos« koj; rjuti »ss biesaiti.; dokaj^dosta; itrups=s=otnT; 

sastonj B= badaTa; kar, kogar,' komur, kadar, po konačnom r sss 

ataroilaif. se, rieČ biva odnosnom (relatiTnom) ; gčrji = ger^jL) 



Izmedjn sonetah: 

a) Slovniteroin uailm. 

Al Tfrkv se piše kdu/a ali kafba, 
' Se š61a n6vo*£^rkaijev serdita ' 
Z Ijudmf prepira stkriga kopita, 
Kđo Djih pa privi) t^rdi, to se prtia. 

Po pameti je tdka sddba naša, 
Ak je od kifhe kiu^a bćlj'ga žfta, 
In bo^jše obdćlana, in bolj poUta, 

> Naj se ne piše kafba, ampak kau^a. 

Ak pa po išrki boljša jćd ne bode, . 
In zavolj čerke ne terpf nič škode, 
< . Obh^ja taka misel nas Slovćnce, 
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De prSvdajo se ti možje zna hiti, ' 
Za kar so )9e nekdšjni Abđerfti 
V slovćči pravdi od oslove sćnce. 

(PrtJati =s pitat, nastalo h prositi.) 



b) O prlđi am^rt. 

Življenje jeca, čas v nji r&belj hudi, 
Skkth vsakđan mu pomlajena nevćsta, . 
Terpljenje in obiip mu hlapca zvesta« 
In kas čuvdj, ki se nikđar ne vtnidi. 

Prijazna smert! predolgo se ne mtidi: 
Ti ključ, ti vrata, ti si srečna cćsta, 
Ei pelje uas iz bolečine mćsta, 
Tje, kjer trohljivost vse verige zgrtidi; 

Tje, kamor raoč preganjavcev ne seže, 
Tje, kamor 'njih krivfc ne bo za nami, 
Tje, kjer znebi se človek vsake tćže, 

Tje v pbsteijo postlano v černi jami, 
V kateri spf, kdor va-njo spat se vleže, 
De glasni hriip nadlog ga ne predramL 

■ 

fJeČB s= tamnica; robelj = kčrvnik ; obnp = zdvojenje; kas »& 
luJaDJe; unebiti se =±: Oi'rostiii se; hriip = buka; nadloga = novoga.) 
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o) U4«* Slovenije. 

Tihaijev jeznih mšrzle đomačije 
Bile pokrajne nade so, kar Samoi 
Tvoj duh je zginil, kar Dađ tvojo jam(^ 
Pozabljeno od vnukov veter brije. 

Obložile očetov razpertije 
Z PipmoTJm so jannam suzno ramo; 
Od tođ samo kenravi punt poznamo^ 
Boj Vitovca in ropanje Turčije. 

■ 

Minule sreče so in slave čaši, 
Ker vredne ^ela nišo jih budile, 
Omolknili so pesem sladki glasi. 

Kar nišo jih zaterle Časov sile, 
Kar raste rož na mlađem nam Parnasi, 
Izdihljeji, sotee so jih redile.. 



C Izmeđju piesamah I. Eoseskoga. 

s 

Kđo Je itiarT 

Yse doseže, kar mu drago, 
Bodi slava, bodi blago; 
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Vse doseže sosed moj. 
Đian doma mu ne odreče, 
Gre na tuje, dobro steče 
Njemu zlata kaplja znoj. 
Vidši tujče krasne čine 
Se zavname iz daline — 
Kdo je mar? 
Mi zapojmo: flodovine 
Je slovenski oratar. 

Čujte bor, vojaške roje! 
Krogla žvižga, boben poje, 
Grad vali se v sip in prah. 
Vrajgu peta se zabliska, 
En junak za njirif pritiska, 
Udri, udri, mah na mah I 
Kjer zadene, igkra šine, 
Šest jih pade, kjerporine; 
Kdo je mar? 
Ta pogumen korenine 
Je slovenski oratar. 

m 

Blaga polna terg in cesta, 
Barka plava v daljne mesta, 
Velki kupee posije vse. 
Kam nanese mire, zlata:, 
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Njemu vse odperte vrata, 
Zemlja skor njegova je. 
Kupi polje, plavi, grajšine, 
Dnarja meri na štertine, 
Eđo je mar? 
Ta bogati korenine 
Je slovenski bogataf. 

V zbor učenih, veda slava, 
Stopi modeF, bistra glava, 
Vsd jezike sveta zna. 
Če zapoje, vse pogleda. 
Na katedru grom beseda, 
Zvezde šteje, pravdo da. 
Svet posluša modrovine, 
Se začudi koncu tmine, 
Kdo je mar? 
Taka gtava korenine 
Je slovenski oratar. 

Nek se trudi v sodni hiši, 
Rase krepko, viši, viši. 
Pravde čist, železen hram. 
Vse ga slavi, vsi so vneti, . 
Zvezda se na persih sveti, 
€e8ar cio ga čisla sam. 
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Kakor sonce iz visine 
On zasijc, krivo zgin^, 
Kdo je mar? 
Ta pravičen korenine 
Je slovenski oratar. 

Pusti svet^ opravke svoje, 
„Sursiiin corda"'Ydontiu poje 
Mož pqbožen, rajski svat. 
Vse oherne v božjo slavo, 
Mitra kinči sveto glavo, 
Papež piše: „Ljubi brat!" 
Kadar grob nemilo zine, 
Angelj čist na svetu mine, 
Kdo je mar? 
Ta pobožen korenine 
Je slovenski oratar. 

Bodi V tugi, bodi v šali, 
Zmir ponizno Boga hvali, 
Ter ne žabi rojstva nit, 
Skaž je njemu krasno lice, 
Uma, sprave, sle, pravice 
Zvezdojasen, čist osvit 
Će zavist lizuna zvine, 
Đe zamčrdne sin kertine: 



»0 

Kdo je mar? 
Zagromimo: Čast očine, 
Scer slovenski oratari 

(^Tbj^ *= tadjinac, slabiji prema njemu; bor — * borba; bla^ ^ 
jpolna, t. j, ata, vSi^ ; plavi == gvozdar.i ; vnet == zapaljen , aahitjen ; 
akaft as dokaz ; ala == slast; zamdrđniti = drugati se ; licon = 

prilizavalac.) 



Odlomak picsme »Začarana puika.' 

Ki Saveta bi viđil pušl^o krasno , 
Odrevenel bi čuđeža zavzet; 

Z obroiki cev je kinčena opasno, 
Deset srebernih, zlatih je deset, 

Košenih zvezd bleši se peta jasno 
Eot beli sneg svitlobe sončne vnet, 

Od bata visi gostih čopov troje 

Iz čistih svil rudečorožne boje. 

Šcer druge tud z obročki zlatnim jako, 
In svilenim so čopi kinčene, 

Po Banjaluci puškarji enako 
Vdelavajo blešeče zvezdice; 

Pa kdo ti strelki dal krepost je tako, 
be sprožlej vsak protivnika podre, 

Đe vsaka krogla, ktera v cev ji zajđe 

Gotovo tud sovražno sžrce najde? 



« 
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In z Delimam, ki sploh previdDO trojnim 
Varenim jeklom je okovan grozil, 

Ž Arnautam divjim, ki oklepam bojnim 
Klobučine ovit je šestkrat bil, 

In z drugim' scer sovražiiiki nebrojnim 
Je Sava se, Vostinski beg, boril; 

Kot pajčine predre stvari kovane, 

Kot suhi list vareno jeklb zmane. . 

Njegova čast razlega se široko, 
Od ust do ust v okraj'ui zadonf. 

Vse kčršeno poštuje ga visoko, 
Stermevši del o puški govori. 

Mohamedanstvo ranjeno globoko , 
Na levi, desni straha omedli, 

Zaupno ga domaće ljudstvo slavi, 

Sovražno se treptaje v miru spravi. 

In glej ! Davud, vojšak ponosne Rame, 
Nar lepši Turk, nar hrabriši tačas, 

V brožnici si krasno puško sname, 
S cekini poln nabaše svilni pas. 

Pod pasho citre zlatosvitle vzame 
Iz dvanajsterih narniirejši gla3 
Zapusti V petek banjaluške ziđe, » 

V nedeljo v grad vostinski samši priđe. 



Po vodbi viž prebira strune pično, 
Vse deklice poslušajo ga kar, 

Na miloglas oberne godbo ličjio, 
Vsih persi so britkosfin zđih iii mar ; 

Zapoje pesem od Ijubezni mično, 
Nastazija mu verže rožo v dar, 

Mu i*ožo verže, k sercu rahlo segne, 

Zarudi v lice in domu pobegne. 

Bat =s kundak, okas; čop == kist, kita; scer = istinabog; spro- 

ilej = hitac ; trojnim valjda bi moralo biti : v trojnim ; zmaneni % 

■zineti «-• slomiti, satdrti; snamem = skinem; nabasati = nat^rpati; 

pično* ^ flrto, tanko; viza (Weise) = napiev. 
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Slovenlfa caru Ferdinandu. 

ob veselim dohodu v Ljubljane 1.- 1844. 

Trojno ovenčan unuk vladarjev iz hiše Rudolfa 
Zgodnimu soncu onak sveta v ogledu stojiš, 
Kron sedmero bleši v škerlatu sedeža tvojga, 
Silnih narodov devet varje ti slavo in dom, 
Srne se iz temnih osod približati zvesta Slovenja?/ 

Smć Fud^rov Ti, o Knez! odpreti Ijubezni neskončne. 
Etera do tebe rodu vnema slovenskiga kri, 
Eaplico slabo boječ pridružiti morju svitlosti, 
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Ko Ti visoki prestol soncetemnivši građi, 

Svoje prisege poklon đoložiti vrisku narodov? 

- » 

Čula Ivižgati meč sem tvoj iz požonskiga hriba, , 
Duše ko skazal si sklep stranom čveterim sveta^ 
Čula V radosti šem nijoveti českiga leva, 
Čula odgovor gromeč brata jađranskiga sem, 
Eo prisegovali so bregovi Veltave, Pada. 

ŽelJBO prašaje, al smem se ^teti med Austrije stebi-e,^ 

Ali na zboru d^ržav moja beseđa velja, 

Sini slovenski al so v številu zemlje junakov, 

I Tuđi za mene razpet al je istorie list? 

\ Slišim iz neba oglas ponosne Klione grekinje; 

i 

,Kako ti dvomiš ? mar trese3 se cio, ti moja Ijublenka,. 
Eer ti imena s k^rvjo Rimic ni pisal in Grek? 
Đvigni se, dvombe nastran! prestolu dostojno se bližaj.. 
Slava je tvoje ime, slava porod ino rast, 
^Zveđi iz mojih ust, kaj bila si svetu od nekđaj.* 
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Preden Bizanc ino Rim verige kovala narođam, 
Bila Evropi si varh! veče li hvale želiš? 
Tvoja žarila je kri od ledniga Balta do Jadre, 
lliminiu svetu razum, bojnimu bila si meč. 
Zlobi gotova zajez med jutram in đivjim zapadam^ 



«Tebi kmetya doma, kupčija po morju slovele, 

Jeklo V trojanski prepir vitezara dajala si, 

TY0Jih poznal je puSic britkost maceđonski Aminta, 

Bil arbelski je breg priča slovenske moči, 

Ko sta za zemlje oblast borila zapad se in iztok.* 

^Ear jetvisokiga um, častitiga desna storila, 
Ptuje ostalo ti ni» slave deležnica si; > 
•Orom je slovenski krotil narode v jeziku latinskim, 
^eniiga morja prestol tvojih junakov je bil, 
PrjBivda, Dioklecian, Bclizar, so ti trojka sestrancov.* 

Beče, — in temni oblak nekđajnih časov razdeli, 
<jlej; pred mano stoji vitezov krasni izbor: 
Agron,, silni brodnik, jadranskiga morja krotitel, 
Pinez, Brem ino Bolk,. dika slovenske kervi, 
SkerdilHJ, Pleurat, brezbrojno vitezov drugih. 

Medju ženami potem, Teuta ponosna Ilirka, 
Zraven .Ravenski jetnik, velikodušni Baton, 
Hrabri Metulčanov rod, sloboden do zadniga zđiha, 
Z vencam. mnogi junak, ptujimu Ijudu ponos, 
Trikrat šk^rlatnikov šest gromiyših iz dvojniga Rima. 

Zdaj, ko junake spoznam, velikane hrabrosti svoje, 
Vaame^se t sercu ko blisk vrednosti lastne mi čut» 
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7 ptoih otajanih vir ođpre se gorečo besede, 

Ejer se bežeči govor đjanja v svitlosti žari, 

In Ti Ijubezen redim gorečo v junaškimu mozgu. 

Tako se bližam, o Knez z bogastvam dlana in uma, 
Gradov Ti ključe podam verno na zlatni blazin\ 
Verlo namestvana sem od pet krat pet sto županiiv. 
Moje prisege oglas Donava sliši in Pad, 
Đonava sliši in Pad slovenskih junakov obljubo. 

Blago, živlenje in kri, visoki Vladar! Ti posvetim, 
Bistri V sodbi razum, u boju nevžugani dlan, 
Tvojimu rodu na čast, na zgubo protivnikom Tvojim 
Snuje V osžrCju mi duh, ćuka na bedri mi mofi. 
Hrast se omaje in hrib, — zvestoba Slovencu ne gane I 

(Škdrlat r= grimix ; riiđorov := radnik; soncotemnivsi^ boljfi bijbilo 
flonce temnečf; steber = stup, soha ; inar = kaj? roorebiti? v«rh 
s= straža; jeklo -_ čelik, nado; pusica = strielica ; olajati »= to- 
piti; žiig'Hli =r= prietiti; omajati =1= kolebati se.) 



Mefcollko rlečlh« 



koje su u tom đielcu sa Slovence manje nusiimljiTe. 



^mo, sim; amo-tamo, seinterije, 
uifihn kamen ^ dragi kamen. 

Maeati^ metali. 
barem » vsaj. 
' bas^ ravno. 
baviti sCf . pečati se. 
be%ffo$len, a^ o, bres deia. 
bieda^ nesreća, žalostno stanje. 
biegunac, begun (kateri beži.) 
^asssker (lat. enim.) 
bocljivOf bodljivo, zasoljeno, pi- 

kavno. 
bodriti , podbadati , sb u j a ti . 
boljak , napredek , poboljšanje 
boraviti, iiveti. 
brak, zakon 3= ženitba. 
breviar^ lat breviarium (Brevier.) 
crtano, skrbljivo. 
'bmdui^ budoć da s=^ ker (bodoč.) 
^jan , "jna , -o , silen ; živ . in 

poln česa ; bujnost subst. 
bu§ieat hnda voda (Giessbach.) 

Ciehkupan, na^ o, obsežen, 
cei. 

Čardak , t, j. itražamica na tur- 
ski meji. 



čestitka , gratulatio (voSifo !) 
cesto, večkrat, pogostama.' 
činiti se , zdeti se. 

J^A :=r dapače , še celo. 

dakle y torej, tedaj. 

dičiti i staviti. 

dietaleljnost f delavnost. 

rf«o, dei. 

dionik^ deležnik, particip. 

doba^ sauiostavno imć ; Č6 se skla-* 
nja, znamenuje veči obseg 
časa (Periode); kot neskla-' 
DJaven sa mosta vaik arednjeg* 
spola = čas. 

i/onie<»==:donesti. 

doit, dokler. 

dok-goder , = dokler-koli. ^ * 

dokučiti, d oseci, sposnatL 

dubok, a, o, globok. 

Gadni ^ grdi. 

gdie-goder, kjer-koU. 

Ghrb, znamenje žlahta al plena- 

siva (Wappen.) 
glastio, t. j. noviot (trtdatvo •• 

oglaživanje.) 
godina, leto. 
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^rdd. niešto (urbs.); — janin^ 

mestjiin. 
gradivo , tvarinn (Stoff.) 

■gvoiden, na, o^ železen. 

JU er liti, hitriti. 

hoću} slov. hočein. •«- Cu, čei^ 

4^e, ćemo, ćete^ če ; ulov.: bom, 

boš, b9 itd. 

Mlif iliti, ali. 

«n ,-a ,-0 , drug , a , o. 

tsit, tisU. 

istina, resnica. 

ista^ le malo kaj. 

iiSeiavati, (-ceinvti), minuti, 

zgubivati se, zginiti. 
tikljncivo, izključno (exc]u- 

sivno.) 
iiobraienjak , omikanec. 
izposiovati , izdelati, doseći. 
iiritkq , izreka (izrikom s= pa- 

ravnost.) 
i^raiivali, preiskovati. 
itvor, izvir. 

Jftdnom, enkrat, nekdaj. 
jeknuii, zajekoiti, zglasiti se. 
jerbo, ker. 
jeste, je. 
joi, joste^ Se. 

Kadilo := kadkada , y času, 

semtertje: 
kakav y kakorien. 
kakovgoder, kakor^enkoli. 
kaniti^ hoteti« nameniti. 
kano, ko, ka kor. 



kđšan, pozen, kei^cn. 

kazati; klizati . povedati. 

knjizfivuik = literat. 

koi^ koja, -e, kateri, ki. 

kolieno , pleme. 

hoh'evka^ sibelj. 

kohtvu , avgust. 

kora, skoija. 

korak , stopinja. 

koriti, grajati, kregati. 

kotar, okraj. 

krasoslovan, estetičen. 

kroi^ skoz; 

krug ^ okolica, okrog. 

kucali^ trkati. 

kuća, hisa. 

kuditi, psovati^ Urogati. 

kuta, tvčrdiijava, stolp. 

Mjosno , bhko. 
latiti se , lotiti se. 
tjiibopitnost , radovednost. 
los, suh, slab, nereljaven. 
Joia =s trs. 

Jf«r, čeravno. 

fhana^ e, napaka , pogreška. 

manjkati, tal. mDncare. 

merziti, sovražiti. 

micanje, gibanje. 

mtertVo, mera. 

misale^ bukre, iz katerih se 

bere masa. 
mladjaknost , mladost. 
mfokav^ 0, o, slab, plitev, a, 0« 
moida, morebiti da, ihorda. 

Sfabrajatif ilaltevati. 
nadriime , prilmek , zdeve|; 
(SpoUoame.) 



/ 
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nagr.idiii, nadariti, 

nakana^ nttmen; -tit, -niti. 

nakupiti, nabrati. ' 

na/a^tm, nahajam (najđem, par- 
ticip, perf. našav-ši.) 

tialik, pođoben. 

nfferen^ navćrt, ob^mjen. 

napose, posebno. « 

napokon, nazaduje ^ končno. 

naputak, poduk, kazalo. 

nasilje, sila; 

naslada^ užitek, slaatno vži- 
vanje. 

nastali^ lai. lio, postati. 

nastojati^ skrbeti, troditi se, 
subst. nastojanje=:skrb. 

našav , od najti dionik perf. 

naviek:=ina vek, vedno, zmiraj. 

nći^or , pogled , misel (Ansicht.) 

nedostatak, nepopolnost, po- 
manjkanje. 

nego, ampak, kot. 

nehajstto, nemar (lenoba.) 

nekotice', net^otć. 

neprekidan , nepretrgnjen. 

nesklonost , neprjaznost^ 

neuntćran, na, o, nevtrndljiv. 

nevalja-o, la, o, neveljaven. 

nieiio , niesta . nekaj. 

nigdie, nikjier. 

ništa ^ niČ. 

ftt( , Se ne. 

novotarija, nova reČ, nova 
umetnost. 

nuida , potreba. 

^bćiti, obhigatl , hoditi s kom. 
obećan, navadent 
obiehdaniti , na svetio dati. 



obitelj, rodovina, družini^ 

obratiti, obrniti. 

obrazovanje , omikanje. 

obsiran , obsežen. 

očekivati, čakati. 

odabrati, izbrati. 

odanle, od taip. 

odliepim, odbeliti, odlupiti. 

odmaK, koj, hitro, brzo. 

odnosa j, razmer (ratio.) 

odsutnost, nepričujoćnost. 

ogroman, a, o, grozno' velik. 

odsele, od sadaj. 

odviše, preveč. 

okaniti se, opustiti kaj. 

okretan, gibčen. 

omladina , mladost. • 

oniemiti, potihniti (niem =:= mu— 

tast.) 
opet, zopet, spet. 
opetovali, ponavljati. 
opredieliti , ^ predeiiti , nazna^ 

mnati. 
oriaški, velikanski. 
osiegurati y zoi(Otoviti. 
osiećali, čutiti. 
osietiti, očutiti. 
osim , razun. 

osnivam, oslanjam, naslanjam, 
osobito , 'Ost; posebno , -nost 
osveta, maščevanje. 
otvoriti, odpreti. 
ov, a , , ti, ta, to. 
ovako , tako. 
Ove^t=:Ovehli brez cVe^ ; (gU 

venem = vehnem , wc)lken.) 
ozbiljnost, resnoba. 
označiti, naznamnati. 
ožujak, Martius (snlec.) 
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<fvamo = ama , siiii. 

JPanem, pađem, -sti; u dio pa- 
sti as komu biti , dobili. 

par, on mu je par = vrsten, 

toliko jak kot oni. 
' pntHJa , trpljenje 

perivoj, rajski vrt. 

pojaD , pokazanje. 

perho'siti ^ upirati se. 

plod^ .sad. 

po^ u sastavljenih besedah., n. pr. 
po'1(ibar:= precej dobar.' 

pobieda f zma«^. 

j}obudišif izbuditi. 

počelo^ začetek) prvina (ele- 
mentum.) 

podlistak, Feuillcton. 

padhiposto t=: ni po što = nikako. 

podosta, preeej dosti., veliko. 

pogibelji nevarnost. 

pbgoditi s=zZ9ideii^ po^oj delati. 

pojam ^ pojem (BegrifT.) 

pojttv , prikazanje. 

pokret, napredek, pomaknenje. 

polet ^ zlet, povzdignenje. 

pontaljevati, kazati se (moleti.) 

poman, natanki^ točen, pažljiv. 

ponajviše^ naivečj del. 

ponor , ponikve (kjer se voda 
pod zemljo zgubi v-luknjo.) 

pop, madpik, duhoven. 

poput, (predlog z genit.) kakor. 

poruka, porćk. ; 

po s koriti , p^ohitriti. 

poslenik , delavec. 

posperdno, nHlaSć. za snieh. 

pospiesiti, pohitriti. 

potanji^ nekaj tenek, na ianjko. 



povod, priložnost, vzrok, pridka 

(Veraniassung.) 
pradied^ predded. 
prarna, proti s= do (v prijaznem 

zmisla, n. pr. ljubav prama 

bogu.) 
pravac, ravnilo (Riphtnn?.) 
pravedan, na, o, pravićeo. 
prekinuti, pretrgati. 
premda , akoravno , da pi tuđi. 
preminuli, vrareti. 
premotriii, premislitt. 
prenieti , prenesti. 
prenuti ze , zbuditi se. 
preraditi, predelati 
prestati, nehati. 
prevesti, ve-dem , prestaviti ia^ 

enega jezika v drugega. 
prevrat, prekucija. 
pribrajati, prišlevnti , 
priča. , narodna pripovest. 
pridievnk, pristavek, dodatek. 
priečiti, zadržavati / 

prijati, tekniti, od koristi biti. 
prikrojiti , prirezati. 
prilika^ priložnost, primer. 
prirediti, prideiati, narediti. 
pristati na sto, dovoljiti. 
priviknem . navadim se. 
priioropun , a, o, poln prlao* 

' TOV. 

probitačno, koristno, dobro. 
probudjivanje , zjiujanje. 
pročelje, začetek, četo knjige 

(pro-čelp, -a.) 
progonstvo, preganjanje. 
prolainina, plača ka hojo (skoai 

tunel.) 
promak, napredovanje. 
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promašili y ne zodeti, krivo iti, 

al vstreliti. 
promiena, premen. 
propovied, pridiga; -»tA = gar. 
^proiinae , deceniber. 
prosudjivanje , presojevanje. 
proiboriti^ pregovoriti, reći (be- 

se4o.) 
proior ^ okno. 

pruinti , raztcgovati , davati. ^ 
puk^ . kot^ S'<inostavnik= aarod ; 

pridavnik .-=r gol (puka laž. ==:= 

gola laž.) 
' pun , a f o , poln. 
pustahija, razbojnik. 

JRaditi, delati. 

radnja, delo. 

ratf boj; -ovati, vojskovati. 

razglabanje , razlaganje , raz- 

kladanje. 
razkoi, slast. 
ratlog, uzrok. 

ratmtrsUi, razviti, razjasniti. 
ranmniva, fantazija. 
ravpra, razprtija. 
razriečje , podnarecje. 
raztrkan , a , o , razkropljen. 
razvitak , razvoj 
redak , vrsti ca. 
rieCf beseda. 
ruga, svaritev, krcg; rugaii se^ 

zasmehovati koga, 
rujan, september, kimovec. 

Sa = s, s (predlog), (cum ; de.) 
soHnitelj, zloiitelj. 
$adiriaj , zadržaj (zapopadek.) 
sakupiti , zbrati , nabrati. 
iavkolik^ ves, vsa, vse. 



sbog , vidi zbog. 
^ seljak , . kmet. 
selo, vas. 
sgrada, karkoli je sezidano, po- 

.slopje, bila. 
shpdan^, dna, o, pripraven, na~ 

menu primereu. 
siecanj, januar, 'prosinec. 
siedoglav, siv, sivoglav. 
sigurno, gotovo (securus.)' 
sila , moć. 

skinuti, sneti (n. pr. s poKoe.) 
sklopiti, vstanoviti, skleniti. 
skroi, skoz in skoz. 
slavohlicpan , slave lačen^ 
slika, podoba. 
slog, stil, zlog. 
smerviti, zgnjesti. 
smiel, a, o (partc.) predrzen 

(audax.) 
smier , namen. 
smatrali, na tanjko pregledo- 

vati (intueor.) 
snaga, jakost, moć. 
spadati na Ao^a=čigaT biti. 
spasiti, resiti. 
spojiti, zvezati. 
spominjati, napominjati (govoriti 

o čem), omenjati kaj. 
spona, vezilo, vez. 
spotaku-^m, ^uti, spodbodem. 
spotaknutje, podbujenje. 
sprtmati, spravljati, pripravljali. 
srodan, od enega roid. 
stališ , stan. 
stali , stanem, zaleti. 
stignuti, doseći. 
stikottorstvo , 808tavl|aDJe sti- 

bov 7= veratic. 
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sstranom^ z ene strani (ali-ali.) 

^trog, huđ, na tanJ^i, ojster. 

struka, vrst (baza.) 

.stupy stolp, pođpera. 
, suplemenik, žlahinik, sorodnik. 

r suposienik, sodelavec. 

supruga , žena , zaročnica. - > 

suvišan, odveč, nepotreben. 
V suvremenik , sočasnik , kateri z 
, nami ob eneni času živi. 
« svanuti, daniti se. 

sversilt^ dokončati. 
[^ -svetjenik , duhoven , mašnik. 

svietovnjak , posvetnik. 

ST'igdie, svagdie , povsod. 

sviedociti, pričati; sviedok, priciSi. 

^vietlucali se , blesketati (schim<- 

* mern.) 
svojina^ lastnost. 
štamparija, tiskarnica. 
štampali^ tiskati, natiskovati. 
4to, ki; kaj; ker. 

* štokavski^ tirvato-srbski. 

Vakav =: takov , tak, takorsen. 
takmiti s=^ tekmati , takniačica= 

tekmečica (wetteifern.) 
takodjer, tadi. 
te^^fcr , iu, ter.. 
tekar^ še le. 
teiaky delavec. 
ieiiti za . • ,' hiteti za,, težo 

imeti kamor. 
tehnja, nagon. 
iihan , a ^ no, tih. 
time, 8 tim. 
tja do^ celć do. 
tišina^ tihota. ^ 

to (veznik) pak (nem^ki: so.) 



tohoie, ho}h (simulate, rageb* 

lich.) 
točan, natanjki. 
točka, piknja, mesto. 
toli-koli, toliko, kolikor. 
trag, sled. 

trajali, držati^ trpeti (đaoern.) 
tumačiti , toinaČiti. 
tvarstnje^ delanje, zlaganje. 
tverdnja\ trdenje (QeluioptaDg.) 

WJ z genit. znamenuje laatnino^ 

n pr. uotca su knjige =i0t6b 

imajo knjige. 
učenik, učenec. 
udes , nesreča , vrok. 
udobnost, ugodnost, sloinost. 
ukloniti se, ogniti se, varovati se. 
umiljat, mil, a, o. 
umotvorina, umetnosi, mnelBO 

delo (Kunstw6rk.) 
uništavati, uništiti, vničiti. 
upliv, delovanje ▼ koga (Ein- 

fluss.) 
uprava, vodstvo CVenfvaHaDg.) 
upoinadem se, spoznam se 8 kom. 
uskrisitelj , buditelj od mdrtvih. 
uslied, vsled, poleg. 
ustrojiti, vstan oviti, osnovali. 
uvierenje , preverjenost. 
uvući, vvleči. 
u%, poleg, kraj. 
uzastopce , korak po korak. 
uzor i izgled (ideal.) 
uzpreći, stegnuti = slisniti o« 

manji prostor, ste^^Diti. 
uzradim^ naredim,^ (ni poka-* 

zuje prihodnjosl.) 
uzivotfjo^iti y oživiti. 
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Vaditi^ jemati is česa. 
valjda^ valjada = velja da, menda/ ' 
već, 1. že, 2 =33tiego. 
veoma , zelo , prav. 
verviti, t>amzeti (wimnielii.) 
viekot>ity većen. 
vieitak^ izurjenec. 
vratiti 5e, vrniti se. 
vxieme , člas. 

Vulgata <, služben latinski text 
novega zakona od sv. pisma., 

jBa^ sa genit. znači yrieme 
n. pr. ^ zH carice M. Terezije 
imperante Marija Th. (wahrend 
der . . .) 
-zaboravljati^ "viti , pozabiti. 
Jiadača , naloga. 
^amersen , zmeden y zmešan. 

anatlija^ rokodelec. 
^^anesen^ naVduSen. 



aaitita^ bramba: 

sasto^ zakaj. 

zatočnik , zagOTornik. 

iauiimati se, skrbeti. 

:iavadjali, zapeljevati. 

savietj obljuba (votum); ttari i 
non.i iaviet^ stari in novi za- 
kon (pri sv. pismu.) 

zavod ^ ustroj (Institfit.) 

ibilja^ zares. 

zbivati se , goditi se 

zbog, zavoljo. 

idiela, skleda. , 

znah^ znamenje. 

zvuk, glas (zvukoslovje = glaso- 
slovje.) 

žica , e ^ struna. 

žitelj, stanovnik. 

iivot, življenje. 

župa, fara 3 župnik, fajmoiter.' 
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